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KHUPHUII (pancada noxkropu (PhD) nuccepranmusicn aHHOTAIUSICH)

Jucceprauus  MaB3yCHHMHI  JA0J13apOjaurum  Ba  3apyparu. JKaxoH
TUJIIIYHOCIIUTHA OJlaM MaH3apacHHHWHT THJIJAA aKC STUIIUHU YVPTraHWII, XaJTKHUHT
TYpPMYII Tap3W, MIULTUHR-MEHTAI XyCYCHATIIApH XaMmJIa XapakTepu KaOWJapHUHT THII
OupnuKIapuia BOKEJTAHUIIMHU O4YMO Oepuilra ajoxujga AMKKAT KapaTHIMOKJA.
Typnmu kapgom OyaMmaraH THUTAPHU YOFHINTHPHUIN OPKAIA MWUIMA THILIAPHUHT
ndoaa MMKOHUATIAAPUHM KypcaTuO Oepull, XajaK 3THOMAJAAHUATHHUHT udoaacu
OYnTraH TapeMHUOJOTUK OWPIUKIAPHUHT JMHTBOMAJAHUN JKUXATIAPUHH YpTraHWII,
AQHUKJIAaHTAH JIMHTBOMAJAaHUH XYCYCHATIAP OPKAJIM XAJIKHUHT TYypMYII Tap3ujaru
y3rapuiiap 103acuaH Xyjnocajap YMKApUILITra KaTTa 3XTUEXK CE3UIMOKIA.

JIyHE  TUIIYHOCIUIMAA  CHUCTEM-CTPYKTYp  HUYHAIMIIAATH  TaAKUKOTIAp
dbpazeonorusmMaapHu CEMaHTUK-CTPYKTYp JKHXATJIaH YpraHulira, CeMHK-CEMEMUK
TapKUOMHU 04uno Oepwi; ATHOJIMHTBUCTHUK XapakTepaaru UIap
¢dpazeosnoru3MIapHy MIAKIJIAHTUPraH 00pas3iM acocjap Ba YJIApHUHT TapKuOUaaru
KOMITOHCHTJIADHUHT XaJK TYpMYIIU OujaH OOFIMKIUTHHU OeNTrWiiaml Xamjia Yy3ura
XOC XYCYCUSATIAPUHHM AaHUKJAIl, JIMHTBOMAJaHUW acCleKTAard TaJKUKoTiIap 3ca
(G pa3eoIOrM3MHUHT IAKJIMK Ba MabHOBUW acoCHaa MHIJIJIAT MaJIaHUSTHHUHT KaHJal
Ba Kall Japakajga akC OSTUIIMHUA Oaxonamra HyHaITHpUIMOKaa. [acTpoHOMUK
KOMITOHEHTJIApHUHT  (pa3eooru3MIapHi  [IAKIUIAHTUPUIIY, MyalsH MaJaHusT
uHACHTUPUKAaTOpH cudaTtuga HAMOEH OYIUIIMHM THWJI Ba MaJaHUSAT MyHocabatu
MUCOJIMJIa YpraHuira yTHO0p OepuiIMoKia.

Uctuknon  Wwinmapuaa  dpulirad  IOTyKJIapuMu3ra  TasHuO,  MWUIHMA
TUKJAHUIIJAH — MWUIMA FOKCAIUII capy Jaiduil Kajaam KS’/P”IMOKz[aMml. Munnuit
IOKCAJIMITHUHT MYXUM IIapTiiapuiaH OUpHU AaBiaT THIMHU PUBOKIAHTUPHIL, OOIIKA
TWUTapra YOFUIITHPUO YpraHuml xamja Yy30eK THIMHHHT V3Ura Xoc TaOWaTHHU
KypcaTn®  Gepum  xpcoOmaHamd.  Y30eK  THIIIYHOCIHTHAA — (DPa3eoNorus
TUWIITYHOCTUKHUHT Maxcyc coxacw cudaTuna puBOKIAHTaH Ba ¢pa3eosiorumiap
KUECUN-TApUXUNA XaMJa CHUCTEM-CTPYKTYp HWYHAIMIIIA YYKyp TAaAKHK OTHITaH.
bupox ¥30ek THIMHHHT TacCTPOHOMHUK (ppazeosoru3smiiapu amoxuga TaIgKUKOT
oOBeKTH OYyiMaraH, yiap JHMHTBOMAJaHUSTIIYHOCIMK HYKTaW HazapujaH OOIIKa
Twuiapra kKu€cnad Ypranwimarad. [lly Oouc wHrmmM3 Ba ¥30eKk TWUILIapuaaru
racCTPOHOMHUK b pazeonoru3mMIapHUHT JMHTBOMATaHUN XYCYCUSITIIApUHH
YOFUIITUPUO YpraHuil y30eK THINTYHOCTUTHHUHT J0J13ap0 MacajaanapuaaHIup.

V36ekncron Pecny6mukacn Ilpesmmentnamar 2017 iimn 7  ¢eBpangarn
[1D-4947-con  «V36ekucTon PecryONnMKacHHH $HAJA PHBOXKIAHTHPHII Oyifnda
Xapakatnap crparermsicu Tyrpucuma», 2019 #un 21 oxrabpmarm [1D-5850-con
«V36eK THIMHHUHT JaBIaT TWINM cudaThIard Hy(y3H Ba MaBKEHHH TYOIaH OIIMPHII
yopa-tanOupnapu tyrpucuna», 2020 iwmn 20 okrabpmaru  [1D-6084-con
«MammakaTumMmu3ga y30€K TWIMHH SHaJa PUBOKIAHTUPHUIN Ba THUJ CHUECATUHU
TaKOMWJUTAIITAPUIT ~ dopa-Tafgoupnapu tyrpucu»ru  Dapmonmapu, 2017 #wun
20 ampenmaru [1K-2909-con «Onuii TapJIuM TH3UMUHU SHAJIa PUBOKIAHTHPHIII

1V36exucron Pecny6nukacu Ipesunentu 111.Mup3nuéeBHUHT Y36eKuCTOH PecryOnmKacy JaBiaT MYCTAKMIUTATHHUHT
AurupMa eTTH Hnuturura GaruluaHTaH TaHTaHaId Mapocumaar HyTku // Xank cyzu, 2018 iiwn, 01 ceHTsOps.



yopa-tanoupiapu tyrpucuaa», 2020 idwun 16 anpenmarm  I1K-4680-con
«JITapKryHOCIUK coxacuga Kazpiap Tal€pJiall TU3UMUHU TyO1aH
TAaKOMWJUTAIUTUPUII ~ Ba  WIMHH  CaJOXUSATHU  OLIMPHUII  4YOpa-TagOUpiapu
TyFpucuga»ru  Kapopimapun xamzpa Oomka MebEPUH-XYKYKUH — XyxoKaTiapaa
OelrmiaHrad Bazu@anapHu amaira oumMpuira ymoly AguccepTanus TaIKUKOTH
MyalsiH apa)kaja Xu3MaT KAJIaIu.

TagkuKOTHUHI pecny0auka ¢gaH Ba TEXHOJOIUSJIAPH PUBOKIAHUIIUHUHT
YCTYBOp HyHanuuuiapura wmocjauru. Taakukor pecnyOnuka ¢aH  Ba
TEXHOJIOTUSJIApU PUBOXKIAHUIIHUHT |. «AxOGopoTnamraH XamMusT Ba JE€MOKpPATHK
JaBJIaTHU WKTUMOMHM, XyKYKUW, HMKTUCOAMM, MaJaHul, MabHaBUU-Mabpuduii
PUBOXJIAHTUPULIAA WHHOBALlMOH FOSIApD TU3MMMHM IIAKJUIAHTUPHUIN Ba YJIAapHU
amaJjra OomMpuIl Hyiapu» ycTyBOp WYHAIUIIM Joupacuaa Oa)kapuiiraH.

MyaMMOHHMHI VPraHWITaHJIMK Aapaxkacu. J[yHE TwillyHOCIMruga TWI Ba
MaJaHUSAT MyHOca0aTH, MUJUIMM-MaJaHuid Y3Ura XOCIWKIAPHUHT THIJIa HAMOEH
Oymumau  anmkiam  Oyiinmua B.H.Temus, B.A.MacnoBa, E.B.CmupHoga,
A.Bexournkas, E.B.babaera, JI.LE.Bunemc, H.B.bapumen, T.M.bagmaena,
T.b.ITaceunnk, A.Jl.Jletoa, H.B.Turapenxo, M.JI.Komosa, H.}O.Hentwo6o0Ba,
A.A.JlazykoBa, A.Il.KoBu, P.MyHn, I)x.M.Cunknep, JIx.A.I'puddun, C.Iletponena,
.Dao3uHUHT  TAJKUKOTIApH OOp Ba yiap JIMHIBOMAJIAHHSTIIYHOCIMKHUHT
PHUBOXHIa Xucca KYyUITaH 2. M.C.Hukumxosa IL.I.JlormroBa, B.I1.CHHWYKHUH,
E.B.Cmupnosa, Jl.IlunnaBasi, T.BWjiCOH cHHTrapu TaaKUKOTYUIAP TaCTPOHOMMK
b pazeosnoru3mMIapH JTMHTBOMAAAHUSATIIYHOCIHK Ba KOTHUTUB TUJIIITYHOCIMK HYKTau
Ha3apuJiaH ypraHrad. YjapAa KapuHIOII Ba HOKAPUHIONI XaJKJIAPHUHT MaJaHUSTH,
ypd-ogaT Ba aHBaHAJAPUHUHT TWITAa TabCUPU Macalacu MWUIMK wubopanap

BOCHTAacH1a EPUTHITaH’,

2 Tenusa B.H. Pycckas (ppa3eonorus: ceMaHTHYECKUH, IparMaTHYECKUi U JIMHIBOKY/ITYPOIOTMYECKUH acIeKThL. — M.
[Ikomna «SI3bIku pycckoii KyabTypb», 1996. — 288 c.; Macnosa B. A. JIuHrBokynbTyposorus: Y4e0. nocooue st CTy/I.
BhICHIL yueO, 3aBeneHuil. — M.: Akagemus, 2001. — 194 c.; BexOunkas A. S3bik. Kynerypa. [o3nanue. —M.: Pycckue
cimoBapu, 1996. — 416 c.; babaeBa E.B. KyabTypHO-S3bIKOBbIE XapaKTEPUCTUKH OTHOIIEHUS K COOCTBEHHOCTH (Ha
MaTepHale HEMEIKOr0 M PYCcCcKoro si3bikoB): Jlucc. ...kaHna. ¢unon. Hayk. — Bonrorpan, 1997. — 438 c.; Bunbmc E.
JIMHrBOKYNBTYpOJIOrHyecKas crueluduKa MOHATHS «JIF000BB» (Ha MaTepualie HEMELKOro U PyCcCKOro si3bIkoB): Jlucc.
...kaHn. ¢unon. Hayk. — Bonrorpaa, 1997. — 214 c; JleroBa A.Jl. JIMHIBOKYJIETYpOIIOrHUYECKUIN KOHIENT «AHTTTUICKAs
HaIlMOHAJIbHAS JINYHOCTB» B CONOCTABUTENHHO-KOHTPACTHBHOM OMNMCaHWU aopuCTHKU. ABTOped. nucc. ...KaHA.
¢unon. Hayk. — M., 2004. — 24 c.; Turapenko H.B. HarmoHanbHO-KyIbTYpHBI KOMIIOHEHT (pa3eonoru3mMa B
COIIOCTaBUTEIHHOM acIieKTe (Ha MaTepHaje PycCKOro, aHTIMIICKOTO M WCIAHCKOTO SI3BIKOB): ABTOped. OucC. ...KaH.
¢unon. Hayk. — Bomrorpan, 2008. — 27 c.; KomoBa M.JI. CemaHTuka u mnparmMatuka (pa3eoaoru3mon
(JTuHrBOKYNBTYpONOTHYECKUI actiekT): ABToped.aucc....jok. ¢punon. Hayk. — M., 2009. — 49 c.; Hemo6osa H.1O.
S3pikOBass MaHH(ecTanys JIMHTBOKYJIBTYPHOTO KOHIENTA «BHHO»: (ppa3eormornueckuii acmekT (Ha Marepuaie
(hpaHITy3CKOr0, UTABSTHCKOTO, UCIIAHCKOT'O, aHTIIMICKOTO M PYCCKOTO SI3BIKOB): ABTOped. auce. ...KaHA. (HUIION. HayK.
— M., 2017 — 48 c.; JlasykoBa A.A. JIMHIBOKYJIbTYpPOJOTHMYECKUN aHaIM3 (pa3eooru3MOB, XapaKTePHU3YIOIIMX
genoBeka: JIMHrBOKYyIbTyposorus. — Exarepunoypr, 2008. — Ne2. — C. 137-144.; Cowie, A.P. Phraseology: Theory,
Analysis, and Applications. Oxford: Oxford University Press, 1998. — 258 pp.; Moon R. Fixed Expressions and Texts:
A Study of the Distribution and Textual Behaviour of Fixed Expressions in English. Oxford: Clarendon Poress, 1998. —
313 pp.; Sinclair M.J. Corpus, Concordance, Collocation. Oxford University Press, 1991. — 276 pp.; Faozi Y. A cultural
based analysis of selected idiomatic expressions in Syrian Arabic: diss. doc. of education. — California, 1985. — 292 pp.;
Jeffry D. Griffin. An investigation of idiomatic expressions in the Hebrew Bible with a case study of anatomical idioms:
diss. doc. of philosophy. — Arkansas, 1989. — 197 pp.; Petronela S., Boghian I. The Methodological aspects of a
Romanian-English contrastive collection of food idioms and proverbs. // Academia.edu. — Bacau, 2014. P. 99 — 106.

*Hukumkosa M.C. DTHONMHIBOKYIBTYPHBIH TaCTPOHOMHYECKHH KO B TOTPEOHOCTHOH KOMMYHHMKAIMHK (Ha MaTeprase
aHrImiickoro s3bika): Jduce. ...xana. ¢punon. Hayk. — Camapa, 2017. — 192 c.; JlornHoBa IL.I". fI3pikoBast MaHM(ecTaIUS
JIMHTBOKYJIBTYPHOTO KOHIIENTA «BHHO» (hpaseonmormdyeckuii acnekr (Ha MaTepuane (paHIy3CKOTO, HTAJIbSHCKOIO,
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HlyHuHraex, (dpa3eoqOrU3MIAPHUHT  JIMHIBOMAJAaHUN  XyCycHATIapH
anabuéTiynocnuk 4, STUMOJIOrHs ° , MeJaroruka ° , JIMHIOIYHOCIOMK ' , Tapux °
TICHXOJIOrHs® MaJaHUATIIYHOCIUK ' (paHIapMHMHT XaM TaJKUK OOBEKTH OYJIraH.

V36ex THJIITYHOCIIUTU/IA JMHTBOMAIAHUATITYHOCIUK MacaJaaapura
Oarunuianran wik tagkukotriaap Ill.Cadapos, JI.Xynoitbepranosa, H.Maxmynos,
111.Y cManOBanap ToMoHHAaH onu6 Gopunrantl,

III.IIomakcynoB,  C.JlomumoB,  A.Mamaros, b.Mymnomes  cunrapu
TaJAKUKOTUYMIIAPHUHT KAaTOp WILIapuja TaCTPOHOMHUK (hpa3eosoru3Miap Xakuaa
MabIyMoTIap Oepwiran’?. Viapma racTpoHOMHUK (pa3eoJOrM3MIAPHMHI THILIATH
YpHU, CEeMaHTHK-yCIyOuil xycycustiapu, oOpa3im acocjiapy, WHCOH XapaKTEepPUHU
ndonanamgary axaMusATH Ba OOINIKa >KUXATIapH TaxXJIWira TOPTHITaH. AMMO
X03Wpraya WHIIU3 Ba y30€K TWUIApUAAard TacTPOHOMHK (hpa3eosoru3miap
JMHTBOMA/IaHUHN KUXATAAH MaxCyC YpraHujiMaras.

Juccepranus TAAKMKOTHHHUHT JUCCEPTANMs Oa’kKapuwiradH oJMii TabJauM
MYacCACACHHUHT WJIMHA-TAAKHKOT HWILUIAPH pekajapd OujiaH OOFJIMKJIUTH.
Tankukor TomKeHT MmaBlaT MIAPKITYHOCTUK YHUBEPCHUTETH HMIMHUN-TAIKHKOT
UIIapu  peKacHHUHT  «TapKUMaIlyHOCHWK,  KAECUH  THINIYHOCTHK  Ba
JMHTBOMAIaHUATITYHOCIMKHAHT J073ap0 MyaMMOJapu» MaB3yCHIATH HyHAIHUIITUIA
Oa)kapuJIraH.

HCMIAHCKOT0, aHIIMICKOr0 U PYCCKOTro s3bIKOB): Jlucc... kaHx. ¢uion. Hayk. — Mocksa, 2017. — 375 c.; Cunstukun B.I1.
Konuenr xne6 B pyccKOM f3bIKE, JTHHTBOKYJIBTYPOIOIMYECKUE aCMeKThl omucaHus: ABToped. aucc. ...KaHA. (QUION.
HayKk. — MockBa, 2002. — 24 c.; CmupnoBa E.B. JlunrBokysibroposnoruueckuii aHamu3 (pa3eoiorusmMoB C
TaCTPOHOMHYECKIM KOMIIOHEHTOM KaK OTPa)KeHWs HAIMOHAJBHOTO XapakTepa WCHAHLEB M PyccKux // Pycckuit u
HWHOCTpaHHBIC SI3bIKM U METOMMKA X mpenogaBanus. — M.: Poccust Bectauk PYJIH, 2013. C. 54-58.; Pinnavaia L. We
are what we eat. Analyzing food and drink idioms in English, French, German, and Spanish // Academia.edu — Italy:
The University of Milan, 2015. — P. 455-469.; Wilson T.M. Food, Drink and Identity in Europe: Consumption and the
Construction of Local, National and Cosmopolitan Culture // European Studies Ne 22. — Amsterdam-New York, 2006. —
P. 16-21,

4 Kynpuna H.B. IlpeaMerHble paseonorusmbl B mo33un AHHEL AXMaToBoil: ABTOped. auce. ...KaHa. PUIION. HayK.
— Yenabunck, 2008. — 24 c.

® Topbymuna HM.A. CnoBooOpa3oBaTelbHOE M 3TUMOJIOTMYECKOE THE3NA CIOB OT IPAcaBAHCKOrO KOpHA *Tep- B
PYCCKOM sI3bIKe Ha ciaBsHCKOM (oHe: ABToped. mucc. ...KaHa. opua. Hayk. — M., 2016. — 24 ¢

& Shaffer A.E. Teaching idioms with Conceptual metaphors and visual representations // The internet TEFL Journal.
vol.57, 2005. — P.13-15.

7 Jeffry D. Griffin. An investigation of idiomatic expressions in the Hebrew Bible with a case study of anatomical
idioms: Diss. doc. of philosophy. — Arkansas, 1989. — 197 pp.;

8 Kungps H.A. Anrnuiickue U pycckue (pa3eonoru3Mbl ¢ KOMIIOHEHTOM-300HUMOM B CBETE UCTOPMH KyIbTYphbl:
ABtoped. mucc. ...kau1. ¢uon. Hayk. — M., 2005. — 28 c.

% Robert Di Pierto. "Idioms, How We Love / Hate You" Interfaces: Linguistic and Psychoanalysis Newsletter, No.6.
Washington, 1976. — P.3.

10 Karen Ann Watson. "Understanding Human Interaction: The Study of Everyday Life and Ordinary Talk // Cultural
Learning, Concepts, Applications, and research // University of Hawaii, 1974. — P.101-111; Kosanesckas JL.A.
BuyTpenHss ¢popMa Kak HCTOYHHK CEMAaHTHIECKOW MOTHBALMK U KyJIbTYPHOH KOHHOTaMH (Ppa3eooru3MoB pycCKOro
si3b1ka: ABToped. aucce. ...kaHA. ¢punon. Hayk. — Benukuit Hosropona, 2010. — 22 c.;

n Cacgapor III. CemanTnka. — TOIIKEHT. «V36eKNCTON MWLM DHITMKIIONEIHSICH Jasmar wivuit mHampuéru, 2013.;
Maxmymos H. OnaMHHHT THCOHMIT MaH3apacH Ba cy3 y3mamtupum // Y36ex THaM Ba agabuérn. — Tourkenr, 2015.
Ne3. — B.3-12; Xynoii6epranosa JI.C. Y36ex THIMaaru 6aiiii MATHIAPHHHT aHTPONOLEHTPHK TaTKUHH: DuIon. daH.
n-pu. mucc. — Tomkent, 2015; MaxmymnoB H. TwiHUHT MykamMMall TagKuKe WyinapuHu u3nao... // V36ek Trnm Ba
amabuérn. — Tomkent, 2012. Ne5. — B.3-16; Usmanova Sh. Tarjimaning lingvomadaniy aspektlari. — Toshkent:
ToshDSHI, 2017. — 254 b.;

12 [Ilomaxcynos 111, JTommvos C. Kaiipoku cyzmap. — Toukent: Canpat, 2018. — 238 6.; Mamato A.D. V36ex Tumu
(bpaseonoru3MIAPHHNHET MAK/IAHKIIE Macananapu: Ouron. pa. n-pu. auce. — Tomkent, 1999. — 316 6.; Uynaomen
b. Xo3upru y30ex anabuii THimaa (Hpazeonoruk OMpIUKIApHUHT (YHKIMOHAN-yCIyOuid xycycustinapu: dumon. ¢aH.
n-pu. auce. aBroped. — Tomkent, 1993. — 24 6.;



TagKMKOTHUHI MaKCaJAM WHIIUM3 Ba Y30€K TWUIapuaard racTpOHOMUK
KOMIOHEHTJIM  (Ppa3eosoru3MiIapHi JIMHTBOMAJIaHUM JKUXATAAaH TaxJIMJ KWIHII,
YJIApHUHT CEMaHTHUKAcuJa XajK MaJaHuATH, ypd-oJaT Ba aHbaHalIapH, UKTUMOUU
MYHOCa0aTJIAPHUHT aKC 3TULIMHU 04nO OepuigaH noopar.

TaakuKOTHUHI Bazudagapu:

WHIJIM3 Ba Y30€K TWUIApUJard TacTPOHOMHUK (Dpa3eosIOru3MIIADHUHT KeIuo
YUKUIII MaHOATApUHY aHUKJIAIIT;

MHIJIN3 Ba y30€K TUJUIApUJIard racTpOHOMUK (pa3eosOTU3MIIAPHUHT CEMaHTUK
Ba JIMHI'BOMAIaHUN MalJIOHUHU EPUTHILI,

WHIJIN3 Ba Y30€K TWIapUaaru raCTpoOHOMUK (ppazeosnoru3miiapia MULUIHN ypd-
0J1aT, aHbaHa Ba WXXTUMOUN MYHOcaOaTJapHUHT UOJaTaHUII JapakaCUHU O4HO
Oepui;

WHIJIN3 Ba Y30€K TWJUIApUJiard TaCTPOHOMHUK (Dpa3eosIOru3MIIApHA MaB3yUid
rypyxJjiapra axxpaTHlll Ba yJiapJiard MaJlaHuil KOJHU aHUKJIAIII,

MHIJIM3  Ba  y30€K  TWUlapuaa  TacTpPOHOMHUK  (Ppa3eosoru3miapHUHT
JUHTBOMAJIaHUM TAJAKUKUA OpPKadd Xap HWKKUA XaJK MEHTAIUTETUHHMHI Y3UTa XOC
KUXATIAPHU K03aCUJIaH XyJocalap YUKapull.

TagkKuKOTHUHT 00beKTH cudaTuga UHIIM3 Ba Y30€K E3yBUMIIADUHHUHT
acapiapujiard racTpOHOMHUK ¢pazeojoru3mMiiap, UHIIN3, Y30€K Ba pyc TWUIapUAaru
JyFaTiap TaHJIaHTaH.

TaagKMKOTHUHI TpeIMeTHUHU WHIJIKM3 Ba Y30€K THIIapUIlard TacTPOHOMUK
¢dpazeosniorusmiap Ba YJApHUHT JIMHTBOMAJAHUW XYCYCHUSITIAPUHU OYHO Oepwuil
ycyJulapy TallKuil dTaiau.

TaaKUKOTHUHI ycy/uiapu. TagkuKOT MaB3yCHMHHM EpUTHIIA TaBcuanm,
TacHU(IAII, YOFUIITUPMA, JTUHTBOMAJAaHHM Xamja CTAaTHUCTUK >KUXATHAaH TaXJIWI
ycyiapuaa GonaanaHuiIIu.

TaagKUKOTHUHI UJIMHHA SIHTHJIMIH

UHTIIN3 Ba Y30€K TWIApUAard racTpOHOMHUK (pa3eosioru3miaap 3TUMOJIOTHK
KUXATAAH WXKTUMOUM, MHHTAKABUM-TApUXUN, KpPOCC-MAJaHU XxaMmJa JUHUU-
axJOKWi oMmuIap OwraH OOFJIMK XOJjJa JWHTBOMAJAaHWKM KOJjap acocHiaa
IAKJIJITAHTAHJIUTH aCOCJIAHTaH;

WHTIIA3 Ba y30€K THIIApHUIard TacTPOHOMUK (Dpa3eoqoru3MIIapHUHT JIEKCHK-
CEeMaHTHK XaMmJa [apaJurMaTUK JIMHTBOMAJaHUNM  MalJOHW  YpTaHWIHIIU
HATWKACHUIa WHTJIN3 TUINAArd MOOpaJapHUHT Y30€K THUJINra HucOaTaH MYKOOWIIITUK
Japakacd TYIHK, KHCMAaH MOC KeIWIIA €KM yMyMaH MYBOMUK KEeIMaCIUTH
AHUKJIAHTaH;

WHTIIA3 Ba Y30€K TWIIApHUIard TacCTPOHOMHK (Dpa3eoJoru3MIIApHUHT MIJLIHI-
MaxaJuIMi JIMHITBOMAJaHUW KOJMHYU aHUKJIAIl OPKAJIM yJlap/a 3THUK XaJIKHUHT ypg-
O/laT, aHbaHa Ba WXTUMOWH MyHOcaOaTIapHUHT u(OJATAHUIT Japa’kacu
JaIUIIaHTaH;

WHTIU3 Ba ¥30ek Twiuiapunard (paseonorm3minapHuar «mMilk»/ «cyT», «bread»/
KHOH», «dessert»/ «ImupuHINK» Kabu TaCTPOHOMUK KOJUIap AOWPACH]IA MaKILIAHUIIIH
XamJa YJapHUHT JIMHTBOCEMHOTHK MOJIeJI OpKaldu MaJaHuil KojAra aujaaHuIIn
aCOCJIaHTaH.
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TagKNKOTHUHT aMaJInil HATHKAJIAPH KyHuaaruiapaad noopar:

MHIJIM3 Ba Yy30€K TWIapujard TacTpPOHOMUK (paszeosioru3miapra Ouj
xyJnocanap ¢ppa3eoyorusi yayH MyXuM MabIyMOTIAapHU OepraH;

KUECUM THUMOJIOTUS, AUCKYPCHUB TWJIIIYHOCIWK Ba JIMHTBOMAJAHMSTIIYHOCIUK
dannapunan sipaTUJIaIuraH JApCIIUK Ba VKYB KYJIJIaHMaJJapUHUHT
MyKaMMaJlUIalllyBUra XU3MaT KWJITaH;

qUccepTaldsg MaTepualapd  acocujia HHINIM3 Ba V306K  THUJUIAPUHUHT
racTpOHOMHUK (Dpa3eosIOrHK JIYyFATUHU TY3UIIl UMKOHU Maii10 OYIraH;

racTpOHOMHUK (ppazeosioru3smiiap BOCUTACHIa YMYMHUHCOHMH Ba MUJUIMM
MaJaHUSIT, MUJUIAT Ba DJATJApHUHT sIIall Tap3u, ypd-omariapu, aHbaHalapu
EPUTHIITAH.

TagKuKOT HATHKAJTAPUHUHT UIIOHWIMJIMITH JuccepTanusaia ¢hoiganaHuiIrad
Hazapuii MabIyMOTJIADHUHT UIIOHWIM MaHOajmapAaH OJUHTAHJIUIH, TaHJIaHTaH
MaHOaJlapHUHT  TAJAKUKOT TpeAMEeTHra MYBOPUKJIWTH, MYaMMOHHMHT  aHUK
KYWWITaHJINTH, KYyJUIAaHTaH €EHJAINYB YCYJUIapH, KEITUPWITaH TaxJWil, XyJIoca,
Takimu@ Ba  TABCUSUIADHMHT  aMaJMETra HKOPUM  STUITAHJIUTH,  OJUHTaH
HATHKAJAPHUHT BaKOJATAW Ty3WJiMajap TOMOHHJAH TAaCAWKJIAHTAHIUTH OWIaH
M30XJIaHAIH.

TagKMKOT HATHKAJIAPMHUHI WIMHMH Ba aMaJuil axamMuAaATH. TagKukoT
HATIDKAJIADUHUHT  WIMHM  axamMHUsSTH  (Ppa3eosOru3MIIapHUHT  JIMHTBOMAJaHUN
KAWMAaTh OeNTUJIAHTaHJIUTH, WHTIIA3 Ba Y30€K TWUIUIApU JIEKCUKACHZla TaCTPOHOMUK
¢dpazeosnoru3mMIapHUHT YpHHU OYiMYa Xyrocajapra KeJIMHTaHJIUTH, UHIJIN3 Ba Y30eK
TWUIAPUHU YOFUIITUPHUO YpraHWIauraH TaJIKUKOTIAp YUYH MyXUM HIMHI-Ha3apuil
MaHOa OVrb Xyu3MaT KWJIUIIYA OujiaH OenTriIaHaIu.

TaIKUKOT HATWKAJIAPUHUHT aMajiii axaMusiATH OJUUA YKYB IOPTJIAPUHHHT
¢unonorus  dakynpreTnapuaa  «JIMHTBOMaJaHUATIIYHOCTUK»,  «Tap>KMMaHUHT
JIMHTBOMATaHUMN acreKTIapu», «Kuécuit THJILTYHOCJTUK, «KoHTpacTus
JUHTBUCTHKA» KaOu daHIapHU YKUTHIIL, MAaXCyC KypC Ba CEMHUHApiap TAIIKHUII 3THII,
JapCciIMK Ba KyJUulaHMajnap spaTvll, WKKH TWUIM JIyFaTiap Ty3ull Xamja
Tap )KUMaYMIUKIa (GO TaTaHuIl MyMKUHIINTA OWJ1aH OenruiaHa u.

TaaKuKOT HATHXKAJAPUHUHT KOpUil Kuwimnumu. WHrmm3 Ba  ¥30ek
TUJUIApUIAru racTPOHOMMUK dbpazeonoruzMIapHUHT JIMHTBOMaJIaHU M
XYCYCUSITIIApUHU aHUKJIAII OYirda OJIMHTaH XyJocajlap acoCHa:

MHTIIA3 Ba Y30€K TWIIApHUIard TacCTPOHOMHK (Dpa3eooru3MIIApHUHT MIJLIHI-
MaJlaHUil XyCYCHSITJIapH, YJIAPHHUHI IIAK/UIAHUIIMIAArd MaJaHud KojJ Ba 00pas3iu
acocmapra oun matepuaminapaan A 1-180 «Tapxuma Ba MagaHUATIAPAPO MYITOKOT
Macajiajapura ouj VKyB KyJUIaHMalapu spaTui» Johuxacujaa QoiigariaHuiran
(V36exncron Pecny6nukacu Ounmit Ba ypra Maxcyc TabIdM Ba3HPIUTHHHHT
2020 iiun 7 nexabpmarum 89-03-5134-con mabmymoTHOMacH). HaTmxkamap TaTOMKH
Tap>)KMMa Ba MaJaHUSTIIapapo MYJIOKOT Macajajapura ouj YKyB KyJJIaHMalapia
JMHTBOMAaJlaHui OupIuKiIapHu TaBcuuaiira épaam Oepra;

UHIJIN3 Ba Y30€K TWUJUIApUJiard TaCTPOHOMUK (Dpa3eosioru3MIIApHUHT TacHUDH,
KyJulaHumura oup, xynocanapaan AHrinusHuHr Hopsuu maxpupgarn NILE Tumnap
Yyxutuim uHCTUTyTHAA «Linguacultural features of gastronomic idioms» mae3ycunaru
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WIMHI TagKUKOT viuuaa Qoiinananwirad (Axurnusaudr Hopsuu maxpuaaru NILE
TWUIAP YKUTUII HHCTUTYTUHUHr 2019 imn 25 aBryctuparu MabiyMOTHOMACH).
Hatmwxanap NILE twmnap ykutum wHctutytuaa (Norwich Institute of Language
Education)na UHTJIN3 TUJIHJIarx racCTPOHOMMK (bpa3zeonoru3mMIapHUHT
JUHTBOMAJIaHUNA XYCYCUSTJIApUHU aHUKJIall Xamja Iy Map3yla CypoBHOMa
Ta€pramra Xu3MaT KAJITaH;

MHITIA3 Ba Y30€K TWUIapuaaru racTpOHOMHUK (Ppa3eosOrU3MIIAPHUHT KeIuo
YUKUINW, YJIApPHUHT JIMHTBOMAJaHUN XyCYCHSITIapUra OWJl Tapuxuii ¢akriap
Xakugaru MabiymoTiapiaan «QO‘zbekiston 24» paauokaHanmuHuHr «bemopmauk»,
«MwuimaT Ba  MabHABUAT»  OUIUTTHPUILIAPH  CICHApPWICHHU  Tak€prnamiia
doinananmnran («O‘zbekiston 24» paguokananu JYKuaunr 2020 viun 3 nexabpaaru
04-25-12/15-con mabaymoTHOMacu). HaTrkanap TaTOMKM SUIMTTUPHUITHUHT WIMHMA
nanuiiapra 6o OYIUITMHY TabMUHIIAraH.

TankuKOT HATHKAJAPUHUHT anpodamusicu. TagkukoT HaTmwkamapu 8 Ta
XaJIKapo Ba 2 Ta peciyOiMKa WIMUKA-aMaliuil aHKyMmMaHuaa Mabpy3a Makiuaa 6aéH
KWJIMHTAH Ba MyXOKaMmaJiaH yTKa3ujraH.

TaakuKOT HATHKAJAPUHUHT YBJIOH KHJIMHTAHJIMTH. Jluccepramusi MaB3ycH
6yitnua 17 Ta mamuii nm zamp >turad. Hlyunan Va6eknucton Pecniy6mmkacn Ommit
aTTecTansi KOMHCCHSICH TOMOHHIAH JOKTOPJMK JUCCEPTAIMSUIADUHUHT aCOCHIA
HATYDKAJIAPUHYU YOIl STHII TABCHsI STHITAaH WIMHUE Hampiapaa 6 ta makona (4 tacu
pecny0inKa, 2 Tacu XOpWKUM KypHAJUIapAa) bJIOH KUJIMHTaH.

JuccepTanMssHMHT TY3WJIMINH Ba XaxMmu. Jlucceprauus kupumi, yd 000,
XyJoca, MapTiu KucKapTMmanap, (oiigananuwirad anabuétnap pyixaTu Ba WIOBaJaH
noopar 6ynuob, ymymuii xaxxmu 148 caxudanu Talrku dTaju.

JIACCEPTAIIUSAHAUHI ACOCHUI MASMYHH

Kupum xucmuna npuccepraisi MaB3yCHHUHT J0Jd3apOIMTU Ba 3apyparH
acocllaHTaH, JHUCCEePTAIMSHUHT Makcaau Ba Basudanapu, oOBEKTH Ba MPEAMETH
taBcudaHTaH, pecrnyosnka ¢aH Ba TEXHOJIOTHSAJIAPU PUBOXKJIAHUIIUHUHT YCTYBOP
WYHAJIUIJIAPUTra MOCJIMTH KYPCAaTWJITaH, TAAKUKOTHUHI WJIMHWHN SHIUWJIWTHA Ba aMallui
axaMHusITH 04uO OepwiraH, TaAKUKOT HATIDKAJApUHU aMaiuérra >KOpPUl KWJIHII,
Hallp OSTWITaH WIUIAp Ba AUCCEPTAMSHUHT TY3WIUIIA OYiW4Ya MabaymoTiaap
KEJITUPUJIITaH.

HucceprauusHuar «l'acTpoHOMHK (pa3eooru3MiIapHu JMHIBOMAJAAHUMI
acmeKTAa YypraHum MyamMmosaapu» Howmun 1-600una  (QpaszeonoruszminapHu
VpraHuITHUHT Ha3apuil JKUXaTiapu, TaCTPOHOMHK (paszeosoru3miap, YIapHUHT
VpraHwiniliy Ba JIMHTBOMAJAaHUN TaXJIWJIN OCpUIITaH.

Nurmu3 twmm - gpazeonorm3muapuan  ypranran A.B.Kyaunnunr ¢ukpuua,
O®bmap TynmMK Ba KUCMaH KyduMa MabHOAA KyJUIAaHAJAUIaH TYpPFYH CY3
oupukManapaup,

P.lllonec wubopanu «cy3namryBuwiap TOMOHHUAAH TYUIYHUJIAAUTaH, JEKUH
MabHOCH KYIIMHYA CY3JapHUHT MabHOCUJAH (PapK KuiaguraH OMpIuKIap» Ae0 Kaia

13 Kynun A.B. ®paseonorus coBpeMEHHOr0 aHIITMICKOro A3bIKa. — M., 1972, — C.7-9.
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stagu’®. C.Upyxo xam ymby GuKpHE MabKyuiab, «ubopa 6y MabHOCH KOMIIOHEHT
MabHOJIApHIAH aHUKIa0 OYynmaiiguran onatuii upomamup» °, neiiqu. Macanan, milk
and water ubopacuan «milk» Ba «water» cys3mapu opkanu TymryHUO OYamaiiau.
Wurnu3 tumu coxubnapu sca Milk and water nbopacuHuHT amamanr, KyJIuaaH Xed
UII KeJIMaluTraH MHCOHTA Kapad alTUIUIIIMHU JapX0J aHTJIaiauiap.

busnunrua, maskyp QukpHu Oapua (dpaszeosoruk Oupaukiapra HucOaTal
Kym1ab Oynmaiinu. AlipuMm Qpazeonorusmiap TapKUOUAArd KOMIIOHEHTIAPHUHT
Bazu(dacu Ba yjap aHrjaTraH MabHOJAaH YcuO 4YuMKKaH Oymanau. MacajiaH, WHIIIN3
twimgarn  after meat mustard ubopacu «y3 BakTHaa KuiauHMaraH wuin (oiina
KEeNTUPMAaiIi, aKCUHYa, KUIIUHU XMKOJIAaT/Ia KOJIAUPaIu» MabHOCUHHU Hdoaamaiam.
VYHuHT TapkuOumaru «meat» (rymr) Ba «mustard» (xanran) cy3mapu TYFpU MabHOCH
Ownad OornuK. MHrmu3map rymTHu KynuH4Ya XaHTain €k Oollka Kaiiya Owiad Oupra
uctebMon Kuwiaauinap. [yt e6 Oynraniad CYHr XaHTaTHUHT KEpaK dMaciauru OyHaa
udponananrad. Maskyp (pa3eosoru3sMHUHT V30€K TUIMAArd MYKOOWIU XauumoaH
Keuun apaga OYynubd, TapkuObuaaru xauum Ba apaga cy3napu ubopa MabHOCUTA
aKuH. Apada acnuga XxaluTaaH oJuH OYiIaau, arap KUMIUp XaluTaaH cYHT apada
OIMHHM TapKaTca KyIary-masax yiroraau'®,

Kanin JTUJITAHJIAp Ounan Oupra, b.®panzepHuHr é3uimnya,
«(ppa3eoqOru3MIAPHUHT CEMAHTUK TAJKWHU KOMIO3UIMOH Basuda smac, Oamku
yJIapHU TallKWi KuwiraH makiagaaup. dpaseosnorusmaa xap 6up mopdemaHuHr ¥3
ypuu Gop»l’. Macanan, spill the beans, use your noodle, bring home the bacon
noopanapugaru «Spill», «use», «bring» debmaapu xam KUUukK Oup uOOpamapaup.
Kymnanan, B.Jl.ApxanrenbckuiHUHT  (uKpuda, (pa3eoyloTUK  OUPIUK -
TapKUOWJAru KUCMJIap Opacua MYKH alOKAJOpJIMK MaBXya OViraH, CY3JIapHUHT
TYpFyH, JeKcUK-TpaMMaTuk OyTymnmurugup 8 . C.I'TaBpuHHUHT Tabpuduua,
dpazeonoruzmuaap yMyMxank €Kd MabIyM OWp XyayljJa HWIUIATAJIAJAWTaH THII
Oupnura Oynmub, y TypFyH €KW Ccy3aMOJIMK OwiaH Viima® TONWIraH SHTH CVY3
oupukmanapugup ° . A.M.MonoTkoBra Kkypa, (pa3eoNorusM cysra xam, cys3
rypyxJjapura xam yxiramaras, aJoxuja JeKCUK MabHO, Ky KOMIIOHEHTJIU CTPYKTYpa
Ba ¥3Ura XoC rpaMMAaTUK KaTeropysra sra OupiauKkup2’,

V36ex tunmyHocaurugaa II.Paxmarymnaes, S.J[.Ilunxacos, A.lllomakcymos,
M.XycauHoBaap 2! HUHI HOM3OMIMK JHUCCEpTALMANapUHH Y30eK (Dpa3eosoruscu
coxacuja  amaira  OIIUMPWITaH  JacTiabku  WIuiap  ACHWIN  MYMKHH.

14 Sholes R. Semiotics and Interpretation. — New Haven: Yale University Press, 1982. — P.162.

15 Irujo S. Steering clear: Avoidance in the protection of idioms. International review of applied Linguistics. 1986. Ne21.
—P.205.

16 Maxmyn Catrop. V' 36EeKHUHT rann KU3HK,.— TOIIKEHT: Tadaxkyp xkanotn, 2011. — b.44.

7 Fraser B. Idioms within transformational grammar. — Springer, 2013. — P.22.

18 Apxanrenbckuii B.JI. Ycroituusbie (pasbl B COBPEMEHHOM PYCCKOM si3bike. OCHOBBI T€OPUM YCTOMYMBBIX (ppas u
npobniemsl odteit ppaseonorun. — Pocros Ha lony: U3a-so PI'Y, 1964. — C.90.

Y Tappun C.I. 3amerkn mo Teopum ¢paszeonorur // TIpobaeMbl ycTONIMBOCTH W BAPUAHTHOCTH (DPa3eOTOrHUECKUX
enuaUIL. Ne2. — Tyma, 1972. — C.132.

20 Monotkos A.W. OcHOBBI (ppaseosoruu pycckoro sisbika. — JI., 1977. — C.281.

21 paxmarymiaes 111, V36ex dpaseonoruscuEmMHr 6ab3u Macananapu. — Tomkent, 1996. — B.146., Iunxacos S1.J1.
V36ex Tunm (dpazeonorusicu xakuma. —Lomkent, 1957. — b. 12-25., [llomakcynos A. Mykumuii caTupacHHUHT THIHA //
Tomw 1Y wnmuit acapnmapy, 366-umkumm. - Tomkent, 1970. — Bb. 62-9., Xycamnos M. @paseonorusi mpossl
mucatenbHUIBl AiineH, AKJL. — Camapkang, 1959. — C. 4-11;
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[I.PaxmaTynnaeBHUHT unuiapuna ®bnapaaru nonucemMusi, CHHOHUMUS, BapHalvs,
AHTOHUMHMSI, OMOHMMHUS XoAHcaapu 00il (pakTHK MaTepuan acocuia YyKyp TaaKUK
TIIINO, NOOpaapHUHT JyFaBU OUPIHK cudaTugard OomKa Oenru-xyCcycusTaapuHu
TEKIMPUIITa WYl OUMIran??,

A.MamatoB  Ba  b.bonraeBamapHuHr  MoHoOrpadusicu  (Ppa3eosOruK
OUPIUKIAPHUHT JIMHTBOMAJAaHUM, CEMaHTUK-TIparMaTHK TaJKUKUIra OarvlIaHTaH
Oynub, yHIa IIaxc SMOLMACH, IIaxcra xoc ¢aswiamiap Ba XapaKTepiiapHU
uponanoBun (ppa3eoqoruk OUPIMKIAPHUHT KOTHUTUB XamJla JIMHIBOMAaJaHWM,
MWUTUR-MaJaHui XyCyCUSTIapu XaKuja cy3 opUTWIaan. Acapja X03upru y30ex
anabuil TuIM Gpa3zeosoruK TapKuOM TaApUXUN ITUMOJIOTUK >KUXaTAaH y4 Hyn Ouian
IIAKJUIAHTAHJIMTH  KypcaTwiran: 1) ¥30ek BOKEIUTM acocuja IIAKJUTAHTaH;
2) KapuHJIOII Ba HOKAPHUHONI TWJUIApJAH Y3IAIITHPHIL; 3) KaJbKajall Hyau OuiaH
kupub Kenran (paseosnorusmiap GpapKIaHUIIN TABKHIIaHIaH>,

["actpoHomuk (pazeonorusmiap ¢Gpa3zeosOrUSHUHT SHITUM TapMOFU OYIuO, yHU
yprauum 2000-itwiapaan O6ouvtanau. WHMIW3 Ba pyc TWUIapu MaTepualljiapu
acocujia TacCTpPOHOMHUK KOJ JTHOJMHIBoMadaHui xuxatnaH M.C.Hukuikosa,
IIOTTOHMK  nparMaroHumiap JI.P.EpmakoBa, xynunap kox E.B.Kanemromnuk,
«oBkaT» koHuentu ['.CaBenbeBa Ba E.M.Kupcanosa, FOOD xonnentiu meradopa Ba
ubopanap nuHrBokoruutuB kuxatgaH H.H.KamynoBa, «HOH»  KoHuenTu
B.I1.Cunnukun Ba JI.C.3MHKOBCKasgapHUHT MIuiapuaa Yypranunanm2*. Tapkubuna
O3MK-OBKAaT, MYMMJIMK HOMJIApM Ba OOIIKAa TraCTPOHOMHUK KOMIIOHEHTJIap HLITHPOK
atrad  (¢paseonorm3miap ku€cuit 1maHga T.M.Mwutpudesa, ILI.Jlorunoga,
C.Iletponena, JlL.IlunnaBasg, M.Myxanag Ba OomKamzap TOMOHHMAAH TaIKUK
STHITaH?,

['actpoHomuk (paseosorusmiiap KyHAAIUK Xa€Tna HMCTEbMOJ KWIMHAJAUTaH

O3UK-OBKAT, M€Ba, ca03aBOT, TYIIT TypJapu, CyT MaxCyJOTJIapu, IIUPUHIUK Ba

2 Jiynnomes B. Xosupru y36ek anabuii Tanna $ppazeonornk GHPIHKIAPHUAT ()YHKIMOHA-YCIYOUil XyCyCHATIAPH:
®unon. dan. a-pu. mucc. aBroped. — Tomkent, 1993. — B.8.

23 MamaroB A., Bonraesa Bb. ®dpa3zeonoruk OUPIUKIAPHUHT JIMHIBOMAJAHUH Ba CEMAaHTHK-NPArMaTHK TaIKHUKH.
Mosurpagus. — Tomkenr, 2018. — B.7.

% Huxumkopa M.C. DTHONMHIBOKYILTYPHBI TIacTPOHOMMYECKHH KOJ B IIOTPEOHOCTHON KOMMYHMKALUH (Ha
MaTepuaie aHrIuiickoro s3pika): Jwec. ...kaHA. ¢mmon. Hayk. — Camapa, 2017; EpmaxoBa JIL.P. I'mroTroHMYexwmit
NparMaToOHUMBI M HAIIMOHAJIBHBIA XapakTep (Ha MaTepHaie aHIJIMICKOTr0 U PYCCKOro SI3BIKOB): ABTOped. mucc. ... KaH..
¢unon. nayk. — benropon, 2011; Kanemromuuk E.B. KynuHapHbiii Kon B CeMaHTHKE OOpa3HBIX CPEICTB SI3bIKA:
Astoped. mucc. ...kauxa. ¢unon. Hayk. — Tomck, 2012; CasenbeBa O.I'. Konuent «EJJA» kak (parMeHT s3bIKOBOM
KapTUHBl MHpPa JIEKCMKO-CEMAHTHYEKHH M KOTHHUTHUBHO-TIPArMAaTHUYECKUH acleKkTel (Ha Marepualieé pYycCKOro u
AHIIIMICKOTO s3bIKOB): ABTOped. aucc. ...KaHn. ¢uion. Hayk. — Kpacnomap, 2006; Kupcanoa E.M. Ilparmaruka
EnuHnI; ceMaHTHYECKOTO TOMNS «IMINA» CHUCTEMHBIH M (DYHKIMOHAJIBHBIN acleKThl (Ha Marepuaie aHTJIHHCKOrO U
pyccKkoro s3BIKOB): ABTOped. muce. ...KaHA. gmuon. Hayk. — M., 2009; Kamynosa H.H. OmbIT THHTBOKOTHUTHBHOTO
aHanu3a mMeradop u unuom kounenra FOOD: Astoped. aucc. ...kaua. ¢unon. Hayk.— Upkyrck, 2007; Cunsukun B.I1.
KonmenT xm1e6 B pyccKOM SI3bIKE, JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUECKHE ACTEKT OMMCaHus: ABTOped. aucC. ...KaHnd. (QUIION.
Hayk. — M., 2002; 3enpkoBckas JI.C. Pempesentamms xonnenta XJIEB B HapomuopasroBoproit peun XIX-XXI BB.:
Astoped. aucc. ...kaHa. unon. Hayk. — Omck, 2006.

% Mutpuuesa T.M. CTpyKTypHO-CEMAHTHYECKas COOTHOCHMOCTh HAMMEHOBAHHI IHIM B PYCCKOM U (PPaHILY3CKOM
s3bIKax: ABToped. mucc. ...KaHA. ¢wion. Hayk. — M., 2009; JlormHoBa ILI. S3pikoBast wmanmpecrarms
JIMHTBOKYJIBTYPHOTO KOHIIENTA «BHHO» (hpaseonmormdecknii acnekr (Ha MaTepuane (HpaHIy3CKOTrO, HTaJIbSHCKOTO,
HCIaHCKOTO, aHITHMICKOr0 M PYCcCKOro si3bikoB): Jluce. ...kaHn. ¢umon. mayk. — M., 2017; Pinnavaia L. Sugar and
Spice... Exploring Food and Drink Idioms in English. — Monza.: Polmetrica, 2010; Petronela S., Boghian I. The
Methodological aspects of a Romanian-English contrastive collection of food idioms and proverbs // Academia.edu. —
Bacau, 2014. — P.99-106; Mukhalad M. Improper semantic interpretations of food idiomatic expressions of Iraqi EFL
learners // 1JAR. — Sulaymania, 2017. — P.2340-2344.
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WYMMIIMK HOMJIAPWHHU wuQoaanaraH KOMIIOHCHTIapJaH TapkuO Tomamu. Xap Oup
THJIJIa TaCTPOHOMUK (pa3eoyioru3Miaap Iy MUUIATHUHT KaJAUMHH MaJaHUSATHIAH
xabap Oepaau. 3epo, akcap Xajakjaap MaJaHUATH]Ia 03UK-OBKaTra OylOK HEbMAT, pU3K-
p¥y3 cudaruga myHocabaTaa OYIUHTaH.

l'actpoHoMuk (pazeonoru3miuapHUHT 1Iaxc €KUM Hapca-TpeaMeT TaBcuduma
KYJUIAHWIMIIY MaXCYJIOTHUHI TallKU KYPUHMUILIM, PAHTHU, XyCYCUATH, TAUEPIIAHUILIN
Ba TabMHUTa acociaHaau. Kumnmiapaaru KaMHUKH FOKOOMH XyCyCHSTIIap Ba CajOMid
wuiatinap udogacu TacTpOHOMUK (pa3eosioru3miiap sipatraH o0pasiid TacBUP
ACOCHHHM TAITKHWJI KHJIAIH.

['actpoHoMuK (pa3zeosoru3miap MabIiyM OWp MHJUIATHHHT 3THHK Ba MaJaHUHN
KUXATIAPUHUHT Y3Ura XOCIUTHHU akc ATTupanu. Ly Gouc ymapHM yd acmekTiaa:
Xallkapo, MWJUTMH Ba MaxXa/UIMd HYKTaW HaszapJaH Tax)IWi KWIAIT MYMKHH.
["acTpoHOMHK (pazeosioru3Miap MIIIAT Ba YHUHT aHbaHAJIAPU XaKUJIArd dHT SXIITH
manOaaup. Macanan: bring home the bacon n6opacu 1111 iinnna Dcekcaunr byrok
JlaumoB 1mraxapuacuga (Great Dunmow in Essex) «Dunmow flitch» (Jlanmos
JyAJaHraH uYydkacu) HOMJIM ypd-oAaTiaaH Keamb uukkad2®. Oparra kypa, SHTU
TYpMYIII KypraH ouja Oup HWI TaBOMHUJIa YpYIIMaraHu Ba Xe4 XaM a)KpajIuill XaKu1a
yilllaMaraHuHd aWTHO dYepKoBlIa KacaM Huca, Oy JKyQTIMKKa JyJJIaHTaH YydyKa
TaKJIUM STWITaH. SlHa spMapkaiap/a yydka TyTHIl MapOCHMIIApH TAIIKWJ KHJIWHTaH,
I0OTTaH oJaM 4YyuykaHu yhura onubd ketraH. Jlekun Oy omatr ubopa cudartua
1910-#fiunnapnan »pTHOOpPAaH KyJUlaHa OonuiaraH. AMEpUKAIMK Malxyp OoKcuu
ronn0 OYnraHaa, YHUHT OHACH: Ky yWra 4ydyka T'YIITHHUA OJM0 KejJaMaH JIeTaH 311 Ba
Bapaacuga Typam», — gedaun. «Oxford Componion to American History»
TAIIKWJIOTUTA KYypa, MaHa Iy BOKea SHTU WOOpaHWHT maijgo Oymumura cabad
Oynran. Macanan, Kyingarn napdaaa bring home the bacon ubopacu «mya Tomud
KEJIMII, OMIaHu OOKMII» MabHOCHAA Kysutanrad: Now, course, Mr. Eathorne, you re
conservative and may be you feel these stunts would be undignified, but honestly 1
believe they would bring home the bacon (S.Lewis, «Babbitt») Az6amma, Cus,
acanob Umopu, Koncepeamusé UHCOHCU3, 6a cuzea 0y KUIUKIAP alamu 6d HOJNOUUK
myoaaémean Oyauy MyMKuH, J1eKuH, Xyoo Xaxu, yaap y3 HOHUHU Y3U mOona o1aou.

lyauHTek, Ma3Kyp uOopa «myicu3, 04 KOJMHO KETMACIHK» MabHOCHHH
udomanarannan kypum mymkumH: | have never, never failed to bring home the
bacon, she said slowly... (G.Vidal) ¥3 apasamnu y3um mopmeauman, ou
KOJIMA2AHMAH, — 0e0U Y CeKUHSUHA.

Kaiin stunran xap WMKKH Kymiiaga xaM uOopa «yira eryiuK OJu0 Keull,
ownaHu  Ookum»  MabHocuHM — udopamaran. Bring home the  bacon
dpa3eonoru3MUHUHAT  Y30€K  TWIMAA KyHugarn —MyKoOWmapw — Ky3aTHIIau:
1) y3 Honunu Yy3u monmox — ¥30€K TWIHIArd MYKOOWJIM XaM TacTPOHOMHK
KOMIIOHEHT €pAaMmuia XOCHJ KWIWHTAH, 2) V3 apasacunu y3u mopmmox — y30eK
XaIKMHUHT KYHIATUK Xa€TUTa XOC «apaBa» Cy3u €paaMuia makuTaHTaH.

Xap Kacu TWIHHUHT y3Ura X0C XyCYCHUATIApU, MEBEPIAPU Ba MaJaHUU MYJIOKOT
Joupacura Kypa TacTpOHOMHUK (Dpa3eoJOTU3MIIAPHUHT TasHY KOMIIOHCHTIAPUHUHT

26 Rees N. Cassell’s dictionary of word and phrase origins. — London: Bookmarque Ltd, 2002. — P. 37.
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MUKI0opU XaMm (dapkiu O0ynanu. MacanaH, y30ekiap Xeu Ka4yoH «HOH XaKu» YpHUTa
UHIJIM3IIAp CHHTapu «HOH Ba Ty3 xaku» (By bread and salt) ne6 kacam
WYMaraHjiIapuaek, HHIIU31ap XaM «OMPOBHUHT HOHMHH €MOK Ba Ty3WHHU WIMOK» (TO
eat somebody's bread and salt) ypuura y30exinapiek «OMPOBHUHT TY3WHU HUMOK)
aeMaiamIap. «SIXmm  KypoJulaHMOK» Ba  «OWpPOBHUHT  acabWra TETrMOK»
TYIIyHYJIAPUHUHT 00pa3inu udoaacu yIyH HMILIATHIAIUTaH (Hpa3eoaoru3MIapHUHT
WHTJIM3Ya Ba pycya BapHaHTJIApUIArW KOMIIOHEHTIAp MHUKIOPH XaM yJIapHUHT
y30ek4ya MyKoOWIapuaaH kaM 0Ynu0, Tap:kuma kapa€Huaa TUI MEBEPHU JIoupacua
TAJKUH TUJITaH.

JI.IlunnaBas tapkupnammuya, XVIIl acpga V.lllekcnup MHrIM3 TUAMAArd VH
Oelta racTpOHOMUK HOoOpara acoc coyirad 0yiu0, Oyiap: be caviar to someone, the
world is one’s oyster Ba the milk of human kindness xa6u uGopanapaup?’. Cannon
fodder éxu food for power pyc Tunuaaru nyuieunoe msico Y30€K TUIHATA KYpyK em
nbopacura MasMyH Ba IHaki »kuxataaH Moc kemaau. 1814 iiunpga II1.dD.Pene
Hamoneon Ty3ymunu xopanad, «MHcoH xaértura Ba ®@panmusara HadpaT IryHYajgap
Ky4Id JJIMKH, SHTU KENTaH acKapiapHU XoMm 6a Kypyk em ne0 artamapam», — 1eb
&zanu,

WHrnu3 TwimMaard TacTPOHOMHK  (pa3eoIOTU3MIIAPHUHT  TaX)IHJIA — [TyHH
KYpCATIMKK, YIApHUHT COHM THJI puBOXH Ownan optud Oopran: Xl acpna 2 Ta,
XIV acpna 5 ta, XV acpna 3 ta, XVI acpna 32 ta, XVII acpna 38 ta, XVIII acpna
20 ta, XIX acpna 69 ta Ba XX acpna 50 ta.? JI. IlunHaBasHUHT QUKpHYA, OXUPIH
UKKH acpja Oapua racTpoHOMHK ¢p3eosoru3miapHuHr /6% aHukianran OYnuo0,
yJap KypHai Ba Oaauuii acapiapna Ky/utaHwirad. Macanmad, coach potato mbopacu
1979 iiunna «Jloc Amxkenc TaiiMc» raseTacua OUpHHUM OOp UILIATHITaH .

Huccepranusana WHTIUM3 Ba V30K TWUIApUAA TaCTPOHOMHUK KOMITOHEHTIIH
dpazeonoruzmuap axparuiand, CEeMaHTUK Ba JUHTBOMAJAaHUM TaxJWiI KUJIHH]IH.
Wurnmms twmmparu 21 typaarum ractpoHUMuUK kommnoHeHTIM 180 Ta ¢dpaszeonoruzm
taBcudaanau. MacanaH, ¢paszeomorusmiapaa 40 ta cyr maxcynoriapu (yiaapaaH
24 Ta cyt, 12 ta capér, 1 Ta numuIoK, 2 Ta KaiiMoK), 26 Ta meBa, 22 Ta Tyxym, 20 Ta
HOH, 17 Ta rymr, 13 ta mupor, 8 ta ca6G3aBor, 9 Ta Yoir, 5 Ta mymauHr, 3 Ta
OyKKakiunap, 3 Ta Hyxart, 2 Ta TOpT, 2 Ta acai, 2 Ta Ty3, 2 Ta &F, 2 Ta €Hrok, 1 Ta
narMoH, 1 Ta ykcyc, 1 Ta Ty3nama, 1 ta xaHTan, 1 Ta MMPUHIMK TaCTPOHOMHUK
KOMITOHEHTH UIITHPOK JTTaH.

V36ex Tmmma 27 XWI TacTpOHOMHK KOMIIOHEHT HINTHPOK »TraH 154 Ta
¢dpazeonorusm anukianau. Macanan, 21 ta cyt maxcynotiapu (ynapnaan 13 ta cyr,
3 Ta KatuK , 1 Ta KypyT, 2 Ta KaiiMokK), 30 Ta MusUTHIT TaoM Homuapu (ynapaaH 16 ta
om Ba 14 Ta Ba X.K. (JJaFMOH, coMmca, IaBia), 24 ta HOH, 8 Ta cyB, / Ta éF Ba MO,
7 Ta MeBa, 7 Ta rymT, 5 Ta 9T, 5 Ta TY3, 5 Ta cab3aBor, 4 Ta MOIU3 SKUHIAPH, 4 Ta
Oomrok SKuHIap, 4 Ta Mo, 4 Tta Xo0aBa, 4 Ta 3axap, 3 Ta €HFOK, 3 Ta makap, 3 Ta

27 Tan Kim Hua. Food and drink idioms. The southeast asian journal of English studies, 2018. — P.206-207.

28 Kynun A.B. English-Russian phraseological dictionary. — M.: Pycckuii si3bik, 1984. — C.536.

29 Pinnavaia L. Sugar and spice... Exploring food and drink idioms in English. — Milan: Polimetrica, International
scientific publisher, 2010. — P.126.

%0 Tan Kim Hua. Food and drink idioms in English // The Southeast Asian Journal of English Language Studies), 2018.
—Vol.24(2). — P.206-207.
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nucra, 2 Ta 601, 2 Ta 3yBajna, 2 Ta KaHja, 2 Ta xamup, 1 Ta xkwiina, 1 tTa tyxym, 1 Ta
apna, 1 Ta 60J0M KOMIOHEHTIapH KaTHAIITaH.

®pazeonoru3MIapHUHT  MWUIMH-MaJaHuil  TaOuaTUHU EpUTHIIAA MaJaHUM
KOJIap acoc Oynanu, YyHKH yJap XaJKHUHT MaJaHUATUHM Hamo€H stanu. Iy
MabHOJa TacCTPOHOMHK (hpa3eojoru3MjaapHu XOCWJI KWIHIIJAA TacTpOHUMIIAp
MaJlaHuil Koj OYynu0d Xu3MmaT KWITaH. V36ex Mmwumii Taom HOMJIApU MHIJIU3
MaJIaHUATH YuyH peanust xucoomanaau. lynaait Taomnapaan 6upu omn (ajuaoB)aup.
V36ex KyHHATUK TypMYIIH, aHbaHA Ba MAPOCHMIAPHHHU OIICH3 TACABBYDP KHJIMII
kuitnH. [IyHUHT yuyyH XaM ow MaJlaHuil KOAW OUJlaH XOCWJI KUJIMHTaH TaCTPOHOMHUK
dbpazeoqoru3MIAPHUHT aKCapUATH Y30€K XaJIKUHUHT ITHUK MapOCUMJIAPUHU aKC
sTTupaau. Macanas, ow 6epmox — «TYil Ba OOIIKa Mabpakajiapja KaTTa KO30H/a Ol
namial, 1opTHU 3uédaTt KUIMOK»; owuHu emox (MacajaaH, KAUOH OLIMHTHU eMMu3?) —
«Tyiu OYynIMOK». beBocuTa 3THMK MapOCHUMIIApDHUHT Y3WHU HQoJanaliiura: Ku3z
owiu, XOMUH Owiu, apeox owlu, maciaxam owu Ba X.K. vOopamap XaMm IIynap
xyminacuaad. [llyHuHTICK, 0w MajaHuii KoAu OWIaH sicalitaH: owea nawiua myulou
Il owea nawwa 6yimMoK —«IKHH KUIIMIAP CYyXOaTHHHUHT HOMAKOYJ KHIIHHUHT
KeMUIK OujaH Oy3WUIIN»; OWUHU 0wad, EWuHu AWMAMOK — KYMPHHUHT KYTI
KUCMUHU s1a0 OYJIMOK»;, owt OVICuM — «eraH-U4raHuHTH3 TaTUCHHY; 023uddalu
OWUHU  ONIOUPMOK — «KYJIJIaH YUKApMOK, 0o OEepMOK» TacTpPOHOMUK
dpazeonoruzmiaapu MaBxKy/I.

Wurnu3 maganustagarn «roast beef» (meuma éxku 01oBAa MUIIMPUITaH TYIIT)
TaoMU y30eK THIHAa peanusaup. bputanusga MuIni TaOMIAPHUHT IIOXU» OYVaTraH
«roast beef» Oaiipam macTypxoHH KYpKUAMP. YHHUHI MHUIMA TaoM cudaTuaa
MIaKUIAaHAIIUAA bpUTaHus UKIUMU XaM Tabcup KypcarraH. MabiiyMKH, UKITMMHUHT
cepémrup Oynmimm OeBOCHMTa KAalCH TypAard 4opBa XaWBOHJIADMHHM OOKHMII OWMIaH
OOFIIUK, IIyHUHT yayH xam Auraus Ba Illumonuii Upnanausga «roast beef» (omosma
numupuiarad Mon rymrr), lotnanausaa «roast lamb» (oioBma mummpuiran Ky
rymTy) Ba Yascnaa «roast chicken» (ooBaa NUIIMpUIraH TOBYK T'YIITH) MapOCHM Ba
TaHTaHaiap TaoMu cudatuaa Mamxyp. Roast meat udonacu Kyinmaru raCTpOHOMUK
(paseonorusmiaap Tapkubupa yupaiimzu: roast meat and potatoes3! — xuzaprupu6
KOBYpWJIT@H TYIIT Ba KapTollka (OMpOop HUMAHWHI 3HI MYXHM KHCMH), ONe man’s
roast meat is another man’s poisSOn — OUPOp KUIIH y4yH KHU3APTUPUO KOBYPHIITAH
rYImT, OOIIKa KUK YIyH 3axap (OUp OJaMHUHT HT CEBUMJIM Hapcacu y3rajap y4yH
3axapaup), dead meat — Vymmk rymr (mymuca KHIMOK) KaOW TyIIyHYaJapHH
aHTTIATaIH.

V36ex TMHrBOMATAaHMATHAA TAPKUOWIA 2puim Cy3M KATHAIITAH IacTPOHOMHK
¢dpazeosoru3MIAPHUHAT aKCAPUATH CalOuil MabHO Owiaupanu. Macamas: eyumuru
Oypoa-oypoa KuimMox, SVWMUuHU eMOK (SYumuHeHu etumMar) WOOopalaph TaxIaHd
MabHOCHJIA, OUp-OUpUHUHS 2SYWMUHU eMOK, 2VuumKemmu 0yaimox uOopaapu
«YpYLIIMOK, >XaHXXaJJTAIMOK» MabHOCHIA KyJjIaHaau. Maskyp rypyxra HHIJIU3
twmmgarn dead meat — ynwk rymr (Mynuca KWIMOK) (pa3eosiorm3Mu  MabHO
KUXATIaH SKUH. Homavkyn OV30KHUHZ 2VumuHu emox ubopacu «OyiaMaryp,

31 http://www.phrases.org.uk/idioms/meaningd.html
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OynMaraH ramHU aWTMOK» MabHOCUHM  aHrnaraau. lllyHunrnek, uHrIu3
JUHTBOMaJIaHuATHAA Mutton (kyii rymtu), pork (uyuka rymru), beef (mon rymru) Ba
turkey (xypka rymrn) cysnapu Ounad udomagaHral raCTpOHOMHUK (pa3eosioru3miiap
XaM KeHT Tapkainrad. Macanan: A leg of mutton — 6ypcunnok, aymmu. «Splendid. He's
got a great red face like a leg of mutton, and on his right cheek there's an enormous
mole with long hairs growing out of it.» ( W. Somerset Maugham, The Moon and
Sixpence. Ch. XXII) — IHopmpem yuyn socyoa moc sxan. FO3u xuzun, cemus KyiHunez
COHUOAU E2NUK, UUTMULIAUOU, YHe 103uda kKammakou cyearu xam oop. (¥Y.C. Moam.
P.MHOFOMOB TapKuMacH)

Maskyp d¢paszeomorusMm KynuH4Ya KUIIUHUHT KaWCHUAMP TaHAa ab30CU
cemusauruan ndopanaiian. Y3oex THIHAA 3ca OyHIal X0IUIapaa Mow e2an Xypo30ail
noopacu unmatuiaagu. Tapxkumon a leg of mutton dpaseonorusmunn y30ek THIUra
ceMu3 KyuHuHe conuoail ézauk ned cy3Mma-cy3 yrupraH. busHuHr4a, yHU «mouws eeaw
Xypo30ati, Kun-Ku3u 1o3u» J1e0 TapKuMa KWJIUII Makcaara MyBoQuk Oyiapau.

Mutton dressed (up) as lamb (xkammup ku3 O6ynaman aeian) ¢GpascosOru3Mu
WHTJIN3 XaJKUHUHT KYHIQIUK Xa€T Tap3uHU OEBOCUTA akC JITTUpaaAu. MabilyMKH,
WHTJIN3 TAOMHOMAcHa Xap Oup TYIIT Typu YUyH ajloXyaa, Y3ura Xoc Kaiiya O0ynasu.
bunoGapun, Ky TyIITH KY3M4OK TYIITUHUHT Kaillack OwWiaH JacTypXOHTra
TopTriMaian. By OGopama mamanuii Meb€p Koujanapura KaTbUWd PHOSI KUJIWHAIH,
MEBbEPIaH YEKMHHUII 95ca MaJaHuaTcu3nuk caHamanu. Iy Oouc wuHrmm3
JUHTBOMAJIaHUATHA &€l KU3JIapAeK Vy3ura HOMYHOCHMO KWUWMHTraH €M KaTTa
aémmapra aucbaran mutton dressed (up) as lamb ¢pazeonorusmu kymianunaau: They
are popular in the neighborhood, | gather.” «Some of the old cats don’t like ‘em,’
said General Grant. ‘4 good deal of mutton dressed as a lamb round here».
(A.B.Kyuun, Bb.523.) — @uxpumua, yrap maxamiamusnune Ky3ea KypuHeam
Kuznapuoan. Paxam xamnuprap smac, — 0eou Ienepan Ipanm. — Y3umuzoa xam Ku3
oynaman 0e2an KAMRUPIAAPUMU3 MANAUSUHA.

Mutton dressed (up) as lamb ¢paseomorusmuHuHr V30€K THIMAATH
MyKOOWJITapua TaCTPOHOMHUK KOMIIOHEHT HWINTHUPOK »TMmaraH. Kuécmanr: xkamnup
Ku3 oyiaman oetiou;, Kapuo Kyuuimaeau.

Hucceprauusaauar «MHram3 Ba y30ek Tuiiapuaa ¢pazeoorusmaapHUHT
racTPOHOMHK KoMjIapra Kypa tacHupu» HoMau 2-600mma wubopamap «milk»/
«cyT», «bread»/ «Hom», «dessert»/ «IUPHHINK» CHHTApU TaCTPOHOMHUK KOJJIapra
aXpaTubd ypraHWIraH.

O3uK-0BKaT HOMJIApU (Ppa3eoqOoru3MIIApHU MAKIIAHTUPHUIIAA UIITHPOK ITaJH.
byHnmait  ¢paseonoru3MiIapHUHT  JIMHTBOMAaJaHWUN  KOJWHHM  aHUKJIAIl  OPKaIu
ATHOJIMHTBOMaJaHUN KOJHUHI OMp HEua pam3liapd MaXKMYWHH Oenruiail MyMKHH.
Arap xom myaistH QyHKOusUTapHU Oa’kapyBudM OeNTwiap TH3UMHU OVyica, MaaaHHi
KOJT MaJlaHUATHUHT OCJTWIM J>KAXATH OWIAH KapajdaJuraH Ma)KO3Wd THU3UMIUD.
JIMHTBOMAIaHUH KO 3ca TAOWUI THJI THMCOJIMTA ra MaJaHUi KO XUCOOIaHa 2.

l'actpoHOMuUK Typaaru Oenrwiap CEMHOTHMK Ba STHOMAJaHUM XapakTepra sra
O0ynu0, ymly KOMINOHEHTJIM OWpIUKIAp aHUK MajJaHUN CEMUOTHUK paM3Hu udojaa

asuukuii B.M. TTopoxkieHne peun: TMCKypCUBHBIN Tox0/1. Mororpadus. — Camapa: , .—C. 226.
2cC i1 B.M. Tlop p yp 7 Monorp Camapa: [II'CT'A, 2013. - C. 226
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dTaau. by TWJ 3raCUHUHI OHI'MJA MYausH AaCCOLMAUMSAHU YWFOTTaH 3THOMAJaHUU
KOHHOTaIus: OYnuO, YHUHI CEMHUOTHMK MHTErpalUsACH MYyalslH MKTUMOMN-MaJaHU
JaBOMHUIINKKA OOFnMK Oyaamu 3. DTHONMHrBOMAajaHMil TacTPOHOMHUK KOJHHHT
IIAaKJUTAHUIIM 3THUK TaCTPOHOMHUK MAJAHUSATHUHI TyO-TyOuMga Kym OOCKUYWIH
XapakTepHu udoga dTraH Xosjga [IIOTTOHUM Oenrwiap TU3UMMJA —aMalra
omnpwiaad. bupuHun OGockuyna TUI-pecypc Homulapuaa Oenruiap MIakJIaHaIu,
VIIAPHUHT MabHOJNApU «EeUHJIaguran» — «ed OynMaiauraH» Kapama-Kapiiu OuHap
KOJl OujiaH TapTudra conuHaau, 0y skapaén antpononorusaa K.JI.Ctpocc ToMoHuan
racTPOHOMHK KOJJIAIIHUHT acOoCH cu(aThIa TaCBHpJIaHraH>",

YMyMmaH, raCTpOHOMUK KuXaTiap OuiiaH OOFJIMK MIMOMATUK OMpIIMKIapAa Xap
Oup XanK ydyH y3ura xoc OyiaraH pam3uil MabHOJapHU udojamalauraH MamaaHun
KOJU1ap MaBxyJ Oynanu. UyHOHYM, MHTJIM3 JUHTBOMAJAHUATHIA KHOH» MYyJl paM3u
cudaruga SXIU Kelakakka YMUIHHU, «CyT» TMOKJIMK Ba alojiaT paM3uHH, «EF» 3ca
OOMIIMK Ba FOMIIIOKJIMK (XapakTep) TUMCOIU OYiub Kemaau.

Arap xon MyalisiH BazudanapHu 6axxapyBuu Oeiaruiap TU3UMH OYiica, MajgaHUi
KOJl MAJaHUSITHUHT paM3Uid KUXATUHU AaKC OHTTUPAJUTaH Ma)KO3UW THU3UMIHUP.
JIuHrBOMAMaHU KOJ 3ca TaOWUM THUJ THUMCOJIMTAa 3ra OYJIraH MaJaHui KoJ
xpcoOjiaHaau. Xap Oup TWJ 3racu Oy KojajlapHu €NUIMTHIAaH, OHA THJIM OujiaH Oupra
Ypranaau>.

Wurnu3  tunupard  CyT  TacTPOHOMHMK — KOAJM  (Ppa3eosorU3MIIApHUHT
JUHTBOMAJIaHUN TaXJIWJIMHU KyWHJIard JTMHTBOCEMHOTHUK MOJeENra MyBOo(UK amanra
OLIMPHUII MYMKUH:

{ GX[food]

1 FIY[mnmm:ﬁcation]}

T—mlage f emm

G — racTpoHOMUK KOMIIOHEHT (0y ep/a cyT).

T — images—» cmm — 03uk-oBKaT oOpasunuar (Fl) Tpanchopmanus xapaéuu.
Bep06an koanaH TUHTBOMAaHUA KOJATa alJIaHHIIIH.

Fl — myaiissaH Typaaru MyHocabaTIapHHu akC STTHPHIIL.

1) To cry over spilt milk

Spilt milk [feodl — wasted nutrient — rich liquid food — something which is
valuable and important but wasted — to cry over spilt milk feommunication} = pBop
Manuel... was not one to cry over spilt mlk.

Y10y mMucosia KOMIIOHCHTHHHT TaCTPOHOMUK KOJIaH FOKTUMOWN OeNTrHITaHTaH
XOJIaT KOJIUTa YTUIMWHA Kypumumu3 MyMkwH. Spilt milk (tykmnran  cyr)
dpa3eonoruk OWpIUTH «KYyJNnaH OOl OepuiaraH WMKOHHUAT» EKU «YTHO KeTraH
dbypcaT» MabHOCUHU Ko 1amanIu.

33 Epmakosa JI.P. [IFOTTOHMYECKHE TIPArMAaTOHMMBI M HALMOHANIBHBIN XapakTep (Ha MaTepHase PycCKOH M aHTIMHCKOM
JUHBOKYNBTYP). Jucc. ...xana. ¢uron. Hayk. — benropon, 2010. — C.33.

3 Huxumikoa M.C. DTHONMHTBOKY/ILTYPHBIH FaCTPOHOMHYECKHH KOJ B IOTPEOHOCTH KOMMYHHKAIMK (Ha MaTepuase
aHrmiickoro s3e1ka) . Juce. ...xana. ¢punon.nayk. Camapa, 2017, — C.50.

% Capunxuit B.M. ITopoxenue peun: mucKypcuBHbIi moaxon. — Camapa: IITCT'A, 2013. — C.226.
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2) A land of milk and honey

Milk and honey el — nutrient — rich liquid food; sweet viscous food —
adorable and admirable place — a land of milk and honey feommunication} = «| ook» he
said, «this ain’t no land of milk and honey like the preachers say».

l'actpoHoMuk koj Oy epha »xoil koaura aimanrad. MHCOHMST op3ycuaaru
’KaHHATMaKOH YJIKa «CyT» Ba «acaj» raCTpOHOMHUK KOJIJIapH OpKaiu U oaalaHraH.

3) The milk of human kindness

The milk 2l — nutrient — rich liquid food — soft and kind behavour — the
milk of human kindness {communication} = A 'man just made out of the condensed milk of
human kindness.

Maskyp KOHTEKCTIA raCTPOHOMUK KOJHUHT aXJIOKUH KOJTa
TpaHCHOPMAIUSICHHH KYPUIIT MyMKHH.

«CyT» TacTpOHOMHK KOJM MHCOH OHTHAa cod Ba To3a MaxcysjoT cudarmma
rapaaianaau. CyT KOMIIOHCHTHHUHT TaCTPOHOMHUK KOJJIaH WIXKTUMOMH XOJaT, YKOM
XaMJ1a axJOKUH KOJra Y3rapuiii «CyT»HUHT WHTJIN3 MUJUIATUTA dTHUK TETUILTAIUTH
Ba VHHMHI a/UIAKAYOH JIMHIBOMAJAHMH KOAra aillaHraHUHM KypcaTagd. Y30ex
THIMAArd «OHA CYTH» KOMITOHCHTIH MOOpaJapHUHT MXXTHMOHUK XohaT (ona cymum
oe3umea Kenou) Ba axiaokui (oma cymunu oxnauwl) Koara alIaHAIIN Oy
KOMITOHCHTHHUHT Y30€K Ma/IaHUSITH/Ia XOCJIaHTaHJIMTUHU KypcaTau.

VHTTIN3 THIUAArd 24 ta cyT TacTpOHOMHK KOJJIH (ppazeosioru3MIIapHUHT Y30eK
TUIUAATY MYKOOWITHMK mapaxkacu /1% wu Tamkwn Kwiaan. Ynapaan 37%mwu y36ex
THJIMJA XaM TacTPOHOMHK Koiu Oyica, 12%wu mkkama tuiamga Xam cyT (Milk) xoau
Ownan wudonananraH. MyKoOWIIapd TONMWJIMAaraH CyT TaCTPOHOMHK KOJUIH
dpazeonorux nakyna*®nap 29% Hu TAIKKUIT KUIIH.

V36exk twimmarn 13 Ta CyT TacTPOHOMHMK KOIW OwWiaH  sicajrad
dbpazeoqoru3MIAPHUHT UHTIIN3 THIHAArd MyKOOWIIITUK napaxacu 58.3% Hu Tamkui
Kuirad. YiapaaH 47.8%wu uHrIU3 THIKMIA XaM TacTPOHOMHUK KoJ Epnamunaa, 42.8%mu
aca cyT Oupnuru BocuTacuaa udona 3Tuiarad. MyKoOWUIapw TONMHJIMAaraH CyT
raCTPOHOMHUK KOJTH (hpazeosioruk jJakyHanap 41.6%.

Tapkubuma «CyT» TacTpOHOMHUK KOJHM HIITUPOK 3TraH (pa3eosioru3MIapHH
MUWUTUH-MaJJaHul XyCyCUSITIapUra Kypa Menmanumem, MadaHuti Xycycusm, OUHuULL
IBMUKOO, UPUM-CUPUM, 2e02paduk Xydyo Ba yusuiuzayus Ounan OOFINK rypyxJapra
aKpaTHII MyMKHH.

Nurnmu3z  Ba  y30exk  Twuiapuga «HOH» Ba  «HOH — MaxCyJOTJIapu»
KOMITOHEHTJIApUJaH TapKuO TorraH (paszeonorusmiap $Haon KyuiaHWIaAu Ba yiaapaa
MWJUTATHUHT acocuil xycycustiaapu udomananaan. Hor mnoxuii Ba Kaapiau HEbMAT
cudparuna «Mmkum»aa «xaét manbau» (staff of life), Xymonunr pam3u n1ed TankuH
xkuwinHag > . HoH konuenTtu (pa3eosorusmMiaapHy IIAKAIaHTHPUIIAA XaM (aod
UINTHPOK 3Tamu. Macanan: bread and butter «kMMHMHTIAP THPHKYHIIMK KHJIUII
HYIm», «Iyll TOMHIID», earn one’s bread «HOHMHU TONMMOKY», «OWJAHU TCOPATHUIIIY;
bread and butter letter (a letter of thanks for hospitality) «mexmonmopunmmuk yuayH

% (Mpaseonorvk JaKyHa UYOFMINTUPWIAETTaH TWIA TyIIyHYa MaBKyld OYJIraHd Xoijga YHH H(OIATOBYH
@paBeOHOPI/IBMHI/IHF MaBXXyId SMAaCIUTUAup.
37 https://biblehub.com/topical/naves/b/bread--called_the_staff of life.ntm
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TAlIaKKyp XaTw», NIYHUHTACK, V30K THIUAArH HOYMUO Waumox umdopacura
MyKoOmi Oyna onaauran hope is poor man’s bread (ymmn — xamOaran OJaMHUHT
HOHUIMP) UOOpasiapy HIyjaap >KyMIacUIaHIHP.

Wurnu3 nuareoMaganusTiaa bread racTpoHOMHK Komiuu (hpa3eosioru3miiap
KyHUJaru acCOIMaTUB KaTOPJIAPHUA XOCHIT KHJIAIH:

1. Japoman, Tupuxumiauk: earn/make one’s bread and butter; bread and
butter; bread winner; eat smb’s bread; man cannot live on bread alone; daily bread;
half a loaf is better than no bread at all.

2. Kamoarainuk Ba omaacusauk: quarrel with bread and butter; bread
always falls from buttered side down; on the breadline; eat the bread of affliction.

3. FOTyk Ba oman: the hottest/best thing since sliced bread; know which side
one’s bread is buttered; throw/cast one’s bread upon the waters; to have one’s bread
buttered on both sides; bread and Circuses.

4. Hoxaksmk, ruppomuuk: ask for bread and be given a stone; take the bread
out of somebody’s mouth.

V36ek IMHTBOMAJAHUATHAA HOH TACTPOHOMHK KOIIM (hpa3eoIOrH3MIAPHUHT
KyHUaru accorMaTiB KaTopiiapy Ky3aTHJIaIu:

1. JapomMaa, THPUKYMIIUK: HOH eMOK, HOH MONMOK, HOH NYIu, HOHU OVMYH,
HOHU ApuUMmMa Oy10u;HOHHU €2 OUNaH eMOK.

2. Kambarajuk, KalIOKJIUK: HOH 2adotiu OYIMOK;, oup oupoa HoHea 30p
OVIMOK, KOmMeaH HOH eMOK.

3. O3yka, HebMAaT, PU3K-PY3: HOHUHU eMOK (MY3UHU eMOK), HOH-MY3 XAKKU.

4. HoxakJauk, FUPPOMJIMK: 023U0acu HOHUHU (OWHU) ON0UPUO KYUMOK, HOHUHU
Mys KUIMOK, HOHUHU APUMMA KUJMOK.

5. HOHKYPJIMK: HOHKYPIUK KUIMOK; HOHKYD 00aM, HOHMENKU 00aM, HOHUHU €D,
0acmypxouuea 0éx apmmox (my3uHu eo, mysiueuea mynypmox).

6. MyKaaaacjauK: HoH YNMOK, HOHHU K)3uea CYPmMMOK.

7. Kacam: now ypcuH.

8. Ypd-onar Ba mMapocumiaap: xor cunoupmox Il non cunoupou; namup
yuammox [l namup ywamou; Hon muwiiammox,; HoH CULAMOK.

WNurnu3 Ba y30ek THiUIapuaga KHOH» TaCTPOHOMHUK KON (Dpa3eoIoru3MIapHUHT
y¥3apo MYKOOWIIWK JapakacCHHH IIyHAal Oenrwiam MyMkuH: 1) Owmp Xui
KOMIIOHEGHTJaH TalIKwI Tonran uoopamap — 40%; 2) ma3MyH IutaHWra Kypa Oup
oynran, ndosa miaHura Kypa O60I1IKa KOMIOHEHTIApAaH TapkuO TonraH ubopamap —
40%; 3) y30ek Trinaa Mykoowmura ara 6yimaramiapu — 20%.

Wurnu3 mananustiuaa pie (mapor), pudding (yanuHT) Ba ¥30€K MaJdaHHUATHIA
X016a CUHTapW KEHI UCTEHhMOJ KUIWHAJAWUTAH MIUPHHIWKIAD JMHTBOMAJaHUN KOJI
cubparuga taxymnara Toptwian. JIOTUH TUmMaa «macTa», «macta cudar apanamma
(TYFpUmaH-TYFpU XaMHUPJIH CTPYKTypaHu udoja 3Taam)» xamaa «oya Kapra» (YHUHT
XaMMa HapcaHW Y3 WHWTA TallMHJAWraH XWCJIaTH Haszapja TYTHJITaH) MabHOCHHHU
aHTJIaTyBYM Pie JIekceMacH ypTa acp JOTUH TWiIHMAru pica €ku pia cy3umaH kemud
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yukkaH. Wurmm3 twaura aca Xl acpma kaaummuii ¢panity3 tanmpara pie cysu
OpKaIu Kupuo Kenranse,

Pie racTpoHOMHK KOJIM MXKOOM Ba cajnOuii 6axoyid KaTtop (pa3ecooru3MIapHu
makanTapaan: 1) mxoouit 6axona: an apple pie order «capamxom-capuinTa», as
easy as an apple pie «xamupaan Kui1 cyrFuprasaek», good as pie «omobmm», Sweetie
pie «mupuHUM», CUt @ pie «oyaummumy»; 2) canouii 6axoma: pie in the sky «kypyxk
Babaa», to have one’s finger in the pie «oupon Oup Hapcara ypanamud KoIMOK», eat
humble pie «kamcuTHIHII.

«Kamcutunum» MabsHocumarum to eat humble pie wubopacu kylinmnaruua
mrakyutanran: «Humble» sxyna kamTap ogam 6ynu0, y oBaH CyHT Kuiinuk (€ku OOIIKa
OMp XaliBOH)HUHI KepaKcHu3 Ba EMOH xoinHM ojiaau. OnaTna, OyHIai KUIIMIap mact
tabakagaH Keaubd YMKKaH OYNIuO, yIapHUHT akcapuatu kamrtap Oyiaau. Macanas: |
got to know what humbleness did, and I took it. | ate humble pie with appetite
(Ch.Dickens. David Copperfield). — Vpuumuu 6umub sarunevmam onouda
Kamcumuwwnapuoan myuué6 kKemoum. Maskyp kymiaga eat humble pie
bpa3ecoaoru3Mu «KaMCUTHIILIApUIaH TYHHO keTaum» 1ed udoaananrad. Tapxkumana
(Gpa3coJOru3MHUHT aliHaH MYKOOWIM TONWJIMAaraH Oyica-ia, YHHHT Ma3MYH
MOXHSITH TYJIMK 04HO OCpHITraH.

Pie (nmupor) xommnoHeHTIn 14 nOopaHuHr 6 TacH MHIVIM3 JIMHTBOMAJaHUSITHIA
KEHT KYJUIaHaIuraH, CTPYKTYyp sKuxaTaaH as ... as, like, than rapkubnn kommnapatus
dbpaszeonoruzmaapaup. Macanan, good as pie (nice as pie, as sweet as pie) myaonum
Ba SIXIIM WHCOHJIapra Kapara aituica, as easy as an apple pie «ocon Ourtamuran
UII»HA Ownaupanu. American as apple pie ¢paseonorusmu Ameprka MaJgaHUATHIA
XaM MYXHUM axaMHsT KacO 3Talu.

Wurnu3  twiupard  pie (MUpor) KOMIOHEHTIH  (pa3eororu3MIapHUHT
JIMHTBOMAJaHUN TAJIKUHUHU KyWUJArd JUHTBOCEMHUOTHK MOJEJ aCOCHIa KYpCaTHIII
MYMKUH:

{ (GX[food] FIY[communication] }

G — racTpoHOMHUK KOMITOHEHT (Oy ep/ia mupor).

T — images —» ¢ mm — o3uk-oBkaT oOpasuHuHr (FI) Tpanchopmanus xapaéuu.
Bep06an koanaH TUHTBOMAaHUA KOJATa aiJIaHHIIIH.

Fl — myaiisa Typaaru MmyHocabaTIapHHA akC STTHPUII.

1) pie in the sky

Pie [fodl — type of pastry that consists of an outer crust and a filling —
unattainable object — pie in the sky to cry {communication} = It \was |ike pie in the sky for
him.

Kypunanuku, ¢pa3eosorusMm TapkuOujgaru pieé KOMIIOHCHTH TacTPOHOMHMK
KOJIJIaH Xaénuil, eTumo OyaMaiauran o0beKTra KyuraH.

38 https://www.bonappetit.com/test-kitchen/ingredients/article/how-pie-got-its-name
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2) to have one’s finger in every pie

Pie [foodl —» type of pastry that consists of an outer crust and a filling — sphere
or business — to have one’s finger in every pie {communication} = He has his finger in
every pie. He is very curios man.

By ypunzaa pie racTpoHOMUK KoM coXa KU OU3HEC KOJUTa aiJiaHTaH.

3) cut the pie up

Pie [foodl — type of pastry that consists of an outer crust and a filling — share of
something — cut the pie upfcommunication} = | hate inequality that’s why | decided to cut
the pie up so everyone could get a fair share.

V36ek XaIKMHMHT MIJUIHI IIHPHHINCU — XONBA YH, IIAKap Ba GFaaH, 0ab3aH
KYHXKYT, Maru3 KymuO Taiépnanaam®®, omaTha, yHalITUpUII MapocUMHUia KyEB
TOMOH/IaH KU3 TOMOHTa F00OpHWJIaJNraH COBFajap TapkuOuaa xoyiBa Oynaau. bynma
XOJBAHUHT OKJIMTH, TabMHU IIUPHHIUTH acocra OJIMHAIW Ba SHTU OWJIa XAaETUHUHT
XOJIBaJCK OK Ba IIUPHH OYIWIIM HUAT KWIWHAAW. SIHTUM TyFuiraHn Ooia Xakujaa
«VH/IHMI/I, X0JBa? — YFUIMU-KU3Mu? » neb xam cypananu: [y natim Kysuboti xeaub
Konou. — Yaunmu, xon6a? — deou uncaiiub. — Xonsa, xonéa! — deou Omonmoii xam
unoicariuo (C.Axman. BycTon).

Huccepranusanar  «WMHCOH  XapakTepd Ba TalIKW KYPUHHIIHHH
ndoaajaiIuraH racCTpOHOMHUK (hpa3zeosorusmiaap» Homn 3-000u1a KOMITApaTUB
acoCliv, XYJIK-aTBOPHHM TaBCU(DIOBYM Ba MeBa-ca03aBOT KOMIIOHCHTIIM TaCTPOHOMUK
¢dpaseosoru3miaap ypraHuiraH.

Axcap (paszeonoru3miiap aHajmorus Wynu OwWjaH IaK/UTAHTaH Ba yjapjaa Oup
Oytom Oomka Oyromra Vxmarum opkand udonmananagu. Taakukoriaapaa
dbpazeoqoTu3MIAPHUHT  UKKU npedmem Ypmacuoacu ¢apkuu Kypcamuus (Mac.,
Oonman mmpuH = Sweeter than honey) Ba uxku npeomem ypmacuoazu yxulauiiuKkHu
kypcamuw (6onmait mupun = sweet like honey) makcannna KuécnaHuIm aiTHIAIM.
banuuit Mmykosica acocuma ro3ara Keiarad Oapkapop cy3 Oupukmazapy KOMITapaTUB
¢bpaszeonorusmiap aevnaanu. bynmai BocuTanap MHIIM3 THJIMIA acocaH as, such as,
as if, as though, like, seem, y30ex Tunmaa xyoou, kabu, 6amuconu, 2yéxu, cuHeapu, -
ea yxwab xabwmap, oOpa3nmu acocnmapra Oupuku® KemaauraH -oaiu, -0eK
KyIIMMYanapy 6uaan xocun 6ymanu®,

V36ek Ba WHIIM3 TWUIApUAa aéll YMPOMMHM KOMIIAPATHB TaCTPOHOMHK
dpazeonoruzmiap opkanu udoaanarad yxmaTaiumiap 0ynuo, ynapaa cys, cym, oama,
onua, 0000M, WUPUHIUK, ACAN ACOCUH KOMIIOHEHT cHu(aThaa HIITHPOK DSTaIH.
YorumrupuiaéTran JHMCOHUK OWpIUKIAp ypracumard yxmam Ba  (Qapkiu
TOMOHJIAPHH KyHHIa KYprUO YMKaMU3.

Vxmammnkrap: Cyt = milk

Xap HUKKM XalK TWiuaa allulapHUHT 103M Ba 0OagaHd CyTAEK OK J1e0
tabpudnananu. Cymoex onnok (cymea uanuneanoex) = white as milk.

Kuécnanr: Xycrnu 6up OyHé, w3u cymea 4aiukad o0aAuH2AHOEK, KY31apu-xy ....
(C.Axman. 3wmsuia, 74).

She was so beautiful; her face was white as milk, and her eyes....

39 V36K THIMHUHT U30XTH JyFaTd. 5 xung. — TOKeHT: V36ekucron Musumii Oumuknoneausicu, 2006. — B.550.
40 https://arxiv.uz/uz/documents/slaydlar/tilshunoslik/komparativ-frazeologik-birliklar-va-tarzhima
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Acain (6o1) = honey

AcCaMHWHT TIMPUH TabMHU WHIIU3 Ba Y30€K TwUiapuaa aéaHWHT TY3aJUTUTH
XaMia MHUpUH cy3nuiaurura HucOatnanaau. bondan wupun = Sweet as honey.
Wurnusnap y3 ceBruimcu €ku papukacuuu 3pkainad honey (acamum) ned mypoxaar
KuIaganap. Y30ek THinaa HadakT aén Kumura, 6ankd QapsaHiara xaM spKaia,
acanum, waxapum 1ed MypokaaT KHUJINHAIH.

Kuécnanr: bonodek wupun, acizooa donra éxku ounaoazu mypmunHuu gap3ano
éxyo onuu Hacab aenodea mancy6 éxummon 6ora. (https://ving.uz/uz/1170-
bolul.html).

My grandmother, God rest her soul, was as sweet as honey, but could she tell
some raunchy jokes! (https://idioms.thefreedictionary.com/sweet+as+honey).

Tadorytiap: Onma — an apple

V36ek THnHmA aéMNapHUHI KU3WI SGHOKIAPHM ONMAHMHT KHM3WI PAaHTH OWIaH
KUECIIaHAIN Ba KUN-KU3UL OJAMAOEK, EHOKIAPU KU3Ul OAMAOeK CUHTapH YXIIaTHII
unutatiwianu: Can Hapupokoa, dcunza €ékacuda ukku Haghap Oyu emeaw, r3napu
KU3Ul 0AMA0eK Kusiap 2ypyHerawub ymupap, yiapoaw Oupunuxe Oowiu, useu,
Kynnapu anianedyk xapakamaanapou™.

Wurnusmap  ¢paHiy3map CUHrapu OJMaHU KU3WJI paHrga  TacaBBYP
KUJIMangumiap.

Taxmunnap aén ry3ammruaun udoaanoBun y30ekuya KOMIapaThuB racTPOHOMUK
dpazeosnoruzmiaap MHIIW3 THIMAATH MIyHJIad uOopaiapra Kaparaiaa KYmpOKJIUTH,
y3ura Xoc ceMaHTHKara STaJIMTMHU Kypcatnu. buHOOapuH, XaJKHUHT THITHATH Ba
TabuaTH, PyXUSATH Ba MEHTATUTETHHU HdoAa STyBUM (paszeosorusmiap Y30ek
MUUIATUHUHT Te€paH AyHEKapallu, 00pas3iiu HUTOXH, UAPOKU Ba Taddakypu Maxcynu
VIapoK AyHEra KeJra.

Huccepranusana wHMIM3 Twidgard 31 Ta  racTpOHOMHK — KOMITIOHEHTIIH
KOMITApaTUB  (pa3eosioru3M Taxjwiira TOPTWIAM. YiaapHuHr 51%  canbwuid,
32% wxo0buii koHHOTaIwsIu, 16% HelTpa. V36ex Tunmmmaru 18 Ta raCTPOHOMUK
KOMIIOHCHTJIH KoMmIlapaTuB ¢paseongorusMHuHr (8% wxkobuii, 17% canOuit
KOHHOTanwsu, 5% HerTpa.

['acTpOHOMHMK KOMIIOHEHTHHHT KYpWHHWIIW, Ma3acH, Tabuatu, TapkuOura Kypa,
WHTIIN3 Ba Y30€K TWJUIapUIa WHCOHHUHT aKJIWW CalOXUATH, XYJK-aTBOPUIATH
WKOOMW Ba calmOuil KuxXatiap, KywIid Ba 3aud TOMOHJAp akc 3Taau. «Ompam»
KOHIIETITMHUHT ~ acCOIMaTUB-BepOan WUBOMANAHUIINHU. pyXull Xonam, axKIull
Qaonuam,  xapakmep  Ba  Kuwuiapapo  MyHocabamiapuau — udOIaNIOBUA
¢dpazeonoru3zmuaapra axxpaTuiln MyMKHH

1. Pyxuii XonmatHu OwiaupyBuu (paszeonorm3miiap. Muarmus Tromaa: happy as a
calm in butter sauce, butter to butter is no relish, eat the bread of affliction, a face
like curdled egg, eat a humble pie, to go bananas, sour grapes, red as a turkey, lay
an egg. Ysbex Tumuma: ro3u jasiacu 6yau, cyéea mywean GYIKadex, mapeysu
KYIMuuoarn myuwou, wypuea wypea myKuiou, oOup Kon €éHeok, Moul e2ax Xypo3oatl,

41 https://uzhurriyat.uz/2019/10/08/suv-parisi
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oup Kon 2ywm, o&3u KyleaH KamukKHu xam nygrab uuaou, o2suea mojKoH COJMOK,
Aapacuea my3 cenMok.

2. Akt aonusaTHu OnnnupyBun (paseonorm3miuap. Muarmu3 tamuna: milk and
water, egghead,to go bananas, pea brained, cheesehead, as nutty as fruitcake, not
know beans, use your noodles, have more holes than Swiss cheese. V36ex Tunuza:
KUN-KU3UJ 2YWM, OHA CYMU 023U0AH KemMaz2aH, UIOHHUHS éUHU ANA2AH, KOBOK MUSL.

3. Xapakrtepuu OwunaupyBuM ¢pazeonorusmiaap. HWurnmsz tuimpa: mutton
dressed as lamb, return to one s mutton, drink in something with one’s mother’s milk,
the milk of human kindness, butter-and-egg man, fine words butter no parsnips,
butter would not melt in his mouth, butter someone up, butter fingers, lay the butter
on, to be a good egg, to be a bad egg, to teach one’s grandmother to suck eggs, a
rotten egg, a tough egg, good as pie, one bad apple spoils the whole bunch, the apple
never falls far from the tree, a bad apple, to not give a fig, fruitcake, low hanging
fruit, coach potato, as cool as cucumber, as nutty as a fruitcake, milksop, milktoast.
V36ex Thamaa: mauép owea 6aKosyn, OuUMOUOA OUl NUWAOU, 083UddAU OWUHU
oouUpub Kyrtaouear, mMowxypoaza xamux Oyiaoueau, 3y8anacu NUWUK, 3V8andcu
KULWUK, MUIUOAH 3aXap mMomMaouean, HOHKyp 00am, XoM Cym 3Mean 6anoa, cCymuHu
RUWUPUO UY2AH, XATUMOAU 00aM, HOMABKYI OV3OKHUHE YUMUHU e2aH, CUPKACU CY8
KYmapmatiouzaH.

4. Kummnapapo MyHocaOatiapHu OwiaupyBuu ¢paszeonorusmiuap. Wurnums
tunnaa:; dead meat, to eat one’s mutton with somebody, talk turkey to, to be not one’s
cup of tea, ask for bread and be given a stone, break bread with, take the bread out of
somebody’s mouth, to teach one’s grandmother to suck eggs, apple of one’s eye.
V36ek THIHIA: ow-Kamuk GYIMOK, Ml yuuda waxap 6epmok, mysunu eb, mysiueuza
MYNYPMOK, HOHUHU €0 O0acmypxoHuea O0€K apmMOK, HOHUHU SAPUMMA KUIMOK,
MUNENAMAYUNIUK KUTMOK, O23UHU MOULAD KYUMOK, OUp-OUpUHUHS SYUUMUHU eMOK.

MeBa-ca03aBOT KOMIIOHEHTJIM HOopasiap ¢hpa3eosoTuK KaTjiaMmaa ajJoxuaa YypuH
tyrangu. Kummmap wmeBa-cab3aBOTHUHT TabMura Kapal, Xa€Tuil XoaucajapHH
Oaxonaiau €xku m3oxymaau. Arap Kuécra OJIMHTaH MeBa-cab3aBoOT IIUPHUH OVica, y
opKayu ¥kooOmii TymryHuanap udonanananu: a bite at the cherry (6upon rorykra
APUILUII UMKOHUATH). AKCUHYA OYJica, canOuii TylnryHJYauap n30XJ1aHaju.

bu3 Taxmun kunrad cab3aBOT KOMIIOHEHTNIH (pa3eoIoru3MIapHUHT aKCapUSTH
aKIui HOCOFNIOMJIMKHM udonanam OunaH Oupra, cambuii cudarmapHu XaMm akKc
ATTHpPAIU. DXTUMOJ, OyHra ca03aBOTIADHUHT aKJIWKA MexXHAaT OujlaH sMac, OaliKku
OFUp XUCMOHHH MexXHAT Tyhaliau eTUINTUpUIuIIU cababd Oymranmup. MacanaH:
coach potato (xyna manraca mHCOH), C00l as a cucumber (coBykkon), not the clean
potato (mryoxamu wHcoH), t0 be off ome’s onion (akmman o3wmm), pea brained
(ayxatnex mus), t0 become vegetable (axmuit €kn >KMCMOHHMIA HOCOFJIOMITHK), NOt
know beans (xeu Hapcanu ounmaciuk), full of beans (bemabHIINK) Ba X. K.

MasbaymkH, Xap Oup Xajk ¥3 Mauluid Xa€TUard BOKSJIIMKHA YXIIIall Xoaucanap
Ounan Ooryad Komumra codagu. Xap OWp KOJWMra TYIITaH BOKea-XOJIWCaHU
udonanaiiguran T Oupnukinapura 3xTuéxk Tyrunagud. Iy myHocabar Owunaw,
anbarra, cy3 €xu (QpaseonorusMm scanaav. buz xap uKKA TWiga Oup-Oupura
MabHOBHM SIKMH €KW YMYMUN MabHOHU OWJAUPUINTa XU3MaT KUJTYBYU TACTPOHOMUK

23



KOMITIOHEHTJIM (PPa3eoOTU3MIIAPHUHT MaBXKYyJ SKAHJIWTUHU aHUKIAAUK. by xomat
TYpJId MIJUTATIAPHUHT YMYMUHN JyHEKApaIIH, YXIIan TypMYIl Tap3UHUHT HATHXKACH
sKaHauruHu omnaupanu. Iy 6unan 6upra, MuIaTIapapo MaJaHUi TabcUpiap Xam
raCTPOHOMHMK KOMIIOHEHTJIM  (ppa3eosioru3smiap KOHLENTUIATd YMYMUNWIUKHU
TabMUHJIAraH.

Ky3ukopun etuintupui 6oiika MeBa-cad3aBoTiap KaOu KaTTa MEXHATHU Taad
KuIMaiau. 30TaH, KY3MKOPMHHMHI V3M epjaH 4yukuO Kemaau. Maskyp »xkapa€H
KY3UKOPHH KOMIIOHEHTIN (hpa3eoloru3MiIap CEMaHTHKACHIA XaM aKC 3Taad. Y36eK
XaJIKM OMpOH OMp HapCaHMHI ap3UMac Ba KEPAKCH3JIMTMHU HQoJa 3TULIAA epoaH
yukKan Ky3ukopur (ppa3eoJoru3MUHU Kyaca, HHOIu31ap spring up like mushrooms
(Ycub umKKaH KYy3UKOPUHJICK KYI1) HOOPACHHU UIILIATaIrIap.

MeBa Ba ca03aBOT KOMIIOHEHTJIH (ppa3eosioru3miap HHCOHJIAPHUHT XHC-
TyWrynapuau udoaanamaa wMeBa €kd ca03aBOTHUHI TalllKM  KYpPUHUIIUTA
acocianaau. Macanan, uHMM3 Triaunaru red as a beet ¢paseonorusmu kummHUHT
ySITHaH Ku3apub KeTraH XoJlaTura HucOaTaH uWNUIaTWIaAW. byHAa JaBlaruHUHT
KU3WJI PAHTHM OOpa3iM TACBHP ACOCHHM TAIIKWI KMIaau. Y30eKk TWINAA ySTIaH
KU3apraH KHIIH XOJIATH «JIABJIaru» raCTPOHOMHK KO (pa3eosiorusMm (rasiacucu
yukub kxemou)nan doigananud udoaanaHaIu.

XYJI0CA

1. TactpoHomuK (pa3zeonorusmiapa MUIIATHUHT JIMHTBOMAJaHUN Oenrucu
akc o9tagu. [acTpoHOMHMK (Ppa3eoJOrU3MIIADHUHT KOMIIOHEHTJIAPU  MAaJIaHUST
Komiapuaan Oupu canamanu. [actpoHoMHK paseonorusmiap KyHIATUuK xaéTaa
UCTEHbMOJ KWIMHAJIUTAaH O3MK-OBKAT, MeBa-ca03aBOT, TYIIT Ba CYT MaxCyJlOTJIapH,
MIMPUHINK Ba NYUMITUK HOMJIApUHU U(oiajaran KOMIIOHEHTIap/laH TapKuO TOTMA/IH.

2. TactpoHoMuk  ¢paszeomorusmiap maxc €k Hapca  TaBcudwuia
KYJUIaHWITaHJa, My Iaxc €KW HApCAHWHT TalllKU KYPUHHINU, OENTrH-XyCYCHUATH,
Tai€pnanuimy €K TabMHUra acociaHaau. WHrmM3 Tuiauaard TracTpOHOMHK
(b pazeosoru3MIAPHUHT aKCAPUSATH KENUO YUKHUINM KUXATHAAH XAIKHUHT MOKTUMOUHN
XaéTH Ba TapUXUHl BOKeaJapra OOFIaHAAM. Y30eK TIIHIATM TaCTPOHOMHMK
¢dpazeonoru3muap 3ca KyMmUHYA 3THUK MapocuM, ypd-oJaT Ba aHbaHAIAPHU aKC
STTHPAJIH.

3. Wurmm3 Ba y30exk nmHrBoMajganustuaa bread/mon racTpOHOMHUK KOJJIH
dpazeonoruzmuapian  Aapomaj, THPUKYMIUK;, KaMOaraJIMK Ba OMAJCHU3JIHK;
HOXAKJIUK, FUPPOMIIMK Ba MYKaJJAcIUK KaOW accolManusiiap aHTIaliiiagu. Yiap
opacuia «aapoMaji, TUPUKYMWIMK» accollMalusyiapu aH4ya yCTyBOop OYynuO, Oy Tunm
dpaseonorusmiaap xocua Kuwniiga «bread» (Hon) + «butter» (capuér) xoHuenTya
KyQTIMTH ~ aJOXMJa axaMHUsATra 5ra. Y30eK JIMHTBOMAJAHMATHIA  MHIJIN3
JUHTBOMAIaHUATHIIAH (apKIW paBUIIAa O03yKa, HEBMAT, PU3K-PY3, HOHKYPIIUK,
Kacam, ypg-oJaT Ba MApOCHM CHHTAPH Y3UTa XOC aCCOIMAIUSIIAP MaBXKY/I.

4. Bread racTpoHOMHUK KOMIU (pa3eooru3MiIapiaH KYIMpoK «MYKaTaciIuK»
aCCONMANMSICH aHTJANmwIaa. Mas3kyp accolruaiusi WHIJIM3 XaJKWHWHT JTUHUN Ba
ATHOMAJIaHUW Kapallulapyu acochja NIAKUTAHTaH Xamja OyHmai dpazeosoru3miap
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«TaBpoT» Ba «MHXWI» CHHTapu MyKajjaac KUTOONapjaH Keaud 4YWKKaH. Yiapnaa
HACPOHUMIIUK TUHU OWiIaH OOFIIMK CeMaJapHUHT MaBXKY/JTUTH IITYH/IaH.

5. Wurmm3 Ba y30ex TwuIapuaard TacTPOHOMHK (pa3eosoru3MiIapHUHT
CAJIMOKJIM KUCMHU HOH KOMIIOHCHTIUAWp. ByHHM Xap WKKajga XalK MaJTaHHusITHIA
HOHHHMHT JapoMaJi Ba MyXHM €TyJUK MaHOaW caHaJIraHW OWJIAH W30XJall MYMKHH.
WHrnu3 Tuiauaarn HOH TAaCTPOHOMHK KOMIU (Ppa3eoIOTH3MIIAPHUHT apUMIIapH
y30ek tununaaru (paszeonoruzmiiapra GyHKIMOHAN XKUXATAaH MOC Kenaau. MHrim3
Ba ¥30€K JTUHTBOMAIAHHUSTIAPHIA HOH KOMIIOHEHTIH ()pa3eoIOru3MIIap SIXIIIAK Ba
dapoBoHIMK paM3u cudaTuga GapKapopamiras.

6. TactpoHoMHK (pa3eoIOTU3MIAPHUAT JIMHTBOMAJaHUH  XYCYCUSTHHU
YypraHuiia JUHTBOMAJIaHUK Ba ITHOJWHTBOMAJIAHHMKA KoJjlapra 3bTHOOp KapaTHII
no3uM. byHma ypranmnma€rraH T OUPIMTHHUHT OWpPOp MWJUIATTa STHUK
TETHIIJIMINTYA aHUKJIaHAAW, OOIIKAa MaJaHUsATra TETHUIIUIM SMACIUTH KYypCaTHIIaIu.
[Ily  MabHOZAa  CyT  KOMIIOHGHTIM  TAaCTPOHOMHK  (Ppa3ecosIoTM3MIIapHU:
1) menTanuTeTHH UGOAATOBUH; 2) MaJaHUN XYCYCHUSATHH aKC STTUPYBYH; 3) AUHUMN
9bTUKON Owian Oofnuk; 4) upuMm-cupumiapra ouja; 5) reorpaduk XyayaHH
aHraaTyBud; 6) TapakKMETHM aKC OTTUPYBYH  (pa3ecojoru3Miaap Tap3uaa
TYPYXJAIITUPUIIT MyMKHH.

7. IHrnu3 Ba y30ek THIapu1a MeBa-ca03aBOT KOMIIOHEHTIIH (pa3eoioru3miap
XaM aJoxyujaa TYpyXHU Tamkui dtagu. bynnait gpaseonorusmiiap cab3aBoTIapHUHT
Masza-TabMuUTra  MYBOMUK  paBHIlJla KUIIWIAPHUHT  WXKOOMHW  Ba  canOuid
XYCYCUSITIIApUHM ~ aKC  JTTHpagud. AMpuM  MeBa-ca03aBOTIAPHUHT  TYpPJIH
JUHTBOMAJIaHUATIAP/Ia YHUBEpPCA] XapakTepra JTajurd MyaWsH TyIIyHYaJIapHUHT
YMYMHM, MWIATIAapapo SXJIAT OYnumuaan nanonataup. Kynuaua HopaoH, Oemasa
cab3aBOT HOMJIApPW Ccal0Wi, MHUPUH Ba YUPOMIM MeBajgap dca MXKOOWM Oenru-
XycycusTiIapau udoaanad Keaaau.

8. Murmm3 Ba ¥y30ex Twmiapuaa aéUIapHUHT TY3UIMTHHA HWdoaa STyBYH
KOMIIAPAaTHB TAaCTPOHOMHUK (paseoqormsmiaap xam 0Oop. Y36ex Tuimma OyHiaii
dpazeosnoru3miaap HMHIIM3 TWIHAATUTA Kaparanjua KYNpoK, yiap TY3WIMIIM Ba
ceMaHTHKacura kypa ¢apkinanaau. by kabu d¢pazeonorusmiap WHIINW3 Ba y30€K
XaIIKJIApUHUHT TabuatH, AyHEKApAIU, PYXUATH Ba MEHTAJIUTCTHHUHT JINCOHUHN aKCH,
Oy MWUTATIApHUHT Hapca-xoJuca, Oelru-XyCyCHsiIT Ba XapakaT-xojaT XaKuaaru
TYIIYHYaHU 00pa3iIy aTail MaxCyu YIapoK XOcui OyiraH.

9. Hrnu3 TuimMaard racTpOHOMHUK KOJUTHM KOMITapaTUB (pa3eosioru3MIapHUHT
51% canbuii KOHHOTamMATa 5ra OHKAHIWIH aHWK Oyiaau. ByHHW WHIIM3 THIH
dpa3eosoruKk  TU3UMUHUHT  yMYMHH  CEMaHTUK aCHMMETPHUSICHMIA  WHIJIN3
MWJUTATUHUHT CalOWil Xoawcaiapra HHUCOATaH CTpeccian EKU KECKUH HYTKHH
BasuATIApAa TaUEp HYTK MaKUIapuaaH (HonIagaHuIra MOMUUIATA OWJIaH W30XJTalll
MYMKHH. Y30€K THJIHMAA TAaXJIWIra TOPTHITAH TacTPOHOMHUK KOJIH KOMIIAPaTHB
dpazeonorumsmuapanar /8% wxoOuii  Oaxora odra. IkoOuit KOHHOTAUSIA
dpa3eoyoru3MIAPHUAT  KYIUIUTH  TAaCTPOHOMHUK  MaXCYJOTJIapHUHT  TaOWWH
XycycusiTiapu (CyBHUHT CO(GJIMTH, CYTHUHT OK paHTHM, MOWHHHT CHUIMK Ba
FOMITIIOKJIUTH) Y30€K XaJIKU OHTHAa WKOOUM acColMalisUIapHU XOCHJI KHWJITaHU OuJiaH
TaBcu(IaHA .
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10. TagkukoTMMHU3AA MHIIM3 THiIKMAA 21 Typaaru racTpOHOMHK KOMIIOHEHTIIN
180 Ta, ¥y30exk Twimpma 3ca 27/ Typaard TracTpOHOMHUK KOMIOHeHTiIH 154 Ta
dpazeonorusm Taxjaua KuauHad. Marnmm3  tanugarn 180 Ta racTpoHOMMK
dbpazeoqoru3MHHUHT Y30€K THIIMIArd MyKOOWUIUK fapaxacu 81% Ttamkun xKuiamu.
Maskyp dpazeonoruzmuapaan 48 tacu y30ek TWIHAA XaM FaCTPOHOMHUK KOMIIOHEHT
épaamuia XOCUJI KUJIUHTaH.

11. MHWurmm3  Ba  y30€K  JIMHIBOMAJaHUSTIApUAArM  TaCTPOHOMHK
¢dpazeonoruzmiaap TapKUOHUIa SHT KYI CYT KOMIOHEHTH Ky3aTuiaaau (MHIIU3 THIWA
22%, y30ek twimaa 14%). Ma3skyp JMHrBOMaJaHUil KOIHHHT TYpJId KUppaJlapUHU
HaAMOEH ATauraH (pazeoJOTU3MIIAPHUHT INAK/UIAHUIIMIA Xap HMKKajla XaJIKHUHT
Maulnil TypMylId Ba 3THOMAJaHUN Kapalulapy MYXUM axaMmHsT KacO dTra.
bunobapuH, Xap MKKUA JUHTBOMAJAHUSTA XaM Cym WIOXUH HEbMAT, MOKIUK paM3u
XucoOmaHaqu. Y36eK JIHHIBOMAIAHHATHAA Cym KOMIIOHEHTH KYIHMHYA OHA
tuMcosiuHU uponanaiiau. lyHuHr yuyH oHa cyTtura azanjgaH OJUIOXHUHT UHBOMHU
cudarua Kapaiaiu.

12, HWurimm3 Ba y30exk Twmiapuaaru  ¢paszeosioru3miiap  TapkuOujaru
racCTpOHOMMK KOJJIapHUHT (aonl Ba Hodaoymurura kypa Qapxnananu. UyHoHuw,
2yuim KOMITIOHEHTH WHIJIM3 TWIMJIArd TacTPOHOMHUK (pazeosioru3miap TapkuOuaa
kyn yuparm (9%) Ownan xapakrepianaau. By Xonar ryimT Ba TYIIT TypilapUHHUHT
UHTTIN3 XalTKUHUHT ypd-olariapu, aHbaHalapH, Oailpamiapu Owian damOapuac
OOFNMKJINIYA Ba KYHAAJIWMK Xa€TUAa MYXUM O3yKa HSKAaHJIWTH OWjaH HM30XJIaHAIH.
yHuHTIEK, WHTIW3 TWIWA T[a3aHJAauuiIdK KOMIIOHEHTH OuiaH udoganaHran
racTpoHOMHK (pazeonoruzminap 11%, y30ex Tuiamaa MWUIMA TaoM HOMIIApUAAH
XOCHUJI KUJIMHTaH TacTPOHOMUK (pazeonoruzmiuap 19% ramkun staau.
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BBEJAEHMUE (anHoTanmus auccepranuu aokropa ¢puiaocodun (PhD)

AKTYaJIbHOCTh H BOCTPEOOBAHHOCTH TeMbl jJuccepTamuu. B MupoBoii
JUHTBUCTUKE 0CO00€ BHHMAHHE YACISICTCS M3YyYCHHUIO TMEpeaadd B S3BIKE KapTUHBI
MUpa, peaTu3allii B S3bIKOBBIX €AMHHUIIAX 00pa3a >KM3HU, HAIIOHATbHO-MECHTAJBHBIX
ocoOeHHOCTe M xapakTepa Hapoja. YyBcTByeTcss Oojblias NOTPEOHOCTh B
PaCKPBITUHM BBIPA3UTEIBHBIX CPEJCTB HAIIMOHAIBHBIX S3BIKOB IMyTEM CpPaBHCHUS
Pa3IUYHBIX  SI3BIKOB,  YCTAHOBJICHHUS  JIMHTBOKYJIBTYPHBIX  OCOOEHHOCTEH
MapEeMHUOJIOTHUECKUX CJIMHHUII, SBJISIONUXCS OTPaKCHUEM HApOIHOW 3THOKYJIBTYPHI,
(GopMUpPOBaHUIO 3aKIIOYCHHUI 00 H3MEHEHHUsAX o0pas3a JXKU3HM Hapoja Ha OCHOBE
BBISIBJICHHBIX JIMHTBOKYJBTYPHBIX OCOOCHHOCTEH.

B MHpPOBOM SI3BIKO3HAHUW CHCTEMHO-CTPYKTYPHBIC HCCIICIOBAHUS HAIPABJICHBI
Ha CEMaHTHUKO-CTPYKTYPHOE M3ydeHHUe (Ppa3eoJOru3MOB, BBISBICHHE CEMUYECKOTO H
CEMEMHUYECKOTO COCTaBa; STHOJIWHTBUCTHUECKUE HCCIICIOBAHUS — Ha OMpEeICHHE
00pa3HBIX OCHOB, 00pa3yromuX (Ppa3zeosoru3mMbl, CBA3b UX KOMIIOHEHTOB C JKU3HBIO
Hapo/a, U BBISIBJICHUC 170 crepUIecKux 0COOCHHOCTEH, a
JUHTBOKYJIbTYPOJIOTHYCCKHAE HCCIACAOBAaHUS — Ha OICGHKY TOTO, KaK U B KaKOM
CTCTICHH OTpaXkaeTcsl KyJIbTypa Hapoja B OCHOBE (OpMBI H  3HAYCHUS
¢pazeonormzma. B QopmanbHON  cTpykType (paszeonorusmMa  HapsAgy —C
KOMITOHCHTaMH 300HHMaMHM, THAPOHUMaMHU, OMOJUOHMMAMHU aKTUBHO YYaCTBYIOT H
racTpOHOMHYECKHE KOMIOHEHTHI. [103TOMy 0c000€ BHUMaHUE YACISCTCS M3yUEeHUIO
Ha OCHOBE BIUSTHUS SI3bIKA M KYJIBTYPHI POpMHUpOBaHUS (HPa3eoIOTU3MOB C yIacTHEM
racCTPOHOMHYECKHX KOMIIOHEHTOB, UX MPOSBICHUIO B KAY€CTBE HICHTH(PHUKATOPA TOU
WJIA UHOU KYJIBTYPBHI.

Ceromust Y30ekuctan UAET OT HAIIMOHATHLHOTO BO3POXKICHUS K HAITHOHATHBHOMY
noabEMy. OJTHUM U3 BOXHBIX YCIOBUH HAIMOHATBHOTO PAa3BUTHUS SIBISICTCS Pa3BUTHE
rOCYJlapCTBEHHOTO $3bIKa, CPaBHUTEIHLHOEC HM3YYCHHE TOCYJApPCTBEHHOTO S3bIKa C
IPYTUMU SI3IKAMH W BBISIBIICHUE CHCIH(PUUSCKON TPHUPOILI Y30E€KCKOTO SI3bIKA.
B y30ekckoM s3bIKO3HaHUW (pa3eosioTUsl pa3BHBaIach Kak ocobas 00yacTh
S3BIKO3HAHUSA, a (Hpa3eosloTU3Mbl HW3YYaJIUCh B CPaBHUTEIHHO-HCTOPUYECKOM |
CUCTEMHO-CTPYKTYpHOM acmnektax. OpHako racTpoHOMUYecKrue (ppa3eoqoru3msl
y30€KCKOTO $S3bIKa JI0 HACTOSIIETO BPEMEHH HE SBJSUTUCH OOBEKTOM OTIEIHHOTO
MCCJIeIOBaHUS, HET UCCIIEIOBAHU, TTOCBSIIEHHBIX UX CPABHUTEILHOMY U3yUYEHUIO B
IUIaHe JIMHTBOKYJIbTypoJioruu. [loaTOMy u3y4YeHHE JWHTBOKYJIBTYPOJIOTHUUECKHX
0COOEHHOCTEH TacTPOHOMHYECKON (Ppa3eoIOruy aHTIUHCKOTO U y30€KCKOTO S3bIKOB
SBJIIETCSI OJTHUM U3 BOXKHEHUIIIUX BOTIPOCOB Y30EKCKOTO SI3bIKO3HAHMS.

JlaHHOE€  MUCCEpPTAIMOHHOE WCCIENOBAaHWE CIIYXHUT peamu3alud  3ajad,
o0o3HaueHHBIX B ykazax llpesmmenta Pecrmybmuku VY30exkuctan NeVII-4947 ot
7 ¢espans 2017 roma «O Crparerun nanpHeimero pasButus PecmyOnmku
V36ekucran», NeVII-5850 «O wmepax mo KapAWHAIBHOMY TOBBIINICHUIO PONH H
aBTOpUTETa Y30€KCKOTO S3bIKa B KAYECTBE TOCYAAPCTBEHHOTO sI3bIKa» OT 21 OKTSIOps
2019 roma, NeVII-6084 «O mepax 1Mo AaJbHEUIIEMY Pa3BUTHIO Y30E€KCKOTO S3bIKA H
COBEPIIIEHCTBOBAHUIO SI3BIKOBON mONUTHKH B cTpane» oT 20 oxtsaops 2020 rona,
NeVII-2909 «O wMepax 10 JajdbHEHIIEMy Pa3BUTHIO CHCTEMBI  BBICIIIETO
obpazoBanus» ot 20 ampens 2017 roga, NeYII-4680 «O mepax mo KapIWHATLHOMY
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COBEPIICHCTBOBAHUIO CHCTEMbI TOJATOTOBKH KaJpOB U TMOBBIIICHUIO HAYyYHOTO
noTeHlMana B o0jacTH BocTokoBeaeHHs» oT 16 ampens 2020 roma u napyrux
HOPMAaTUBHO-IIPABOBBIX aKTaX, KACAIOIINXCS JaHHOU AeSTEILHOCTH.

CooTBeTCcTBHE HCCJIEIOBAHUSA TNPUOPUTETHBIM HANPABJIEHUAM PAa3BUTHUA
HAYKM H TEXHOJIOruil pecny0auMkH. J[aHHOE IUCCEPTAlMOHHOE WCCIEIOBAHUE
BBITIOJITHEHO B COOTBETCTBUM C MPUOPUTETHBHIM HAMPABICHUEM pa3BUTUS HAYKU W
TexHoJiorui pecnyosuku |. «®@opMupoBaHue cucTeMbl HHHOBAIIMOHHBIX UICH U TTyTH
WX OCYIIECTBIICHUS B COIMAJbHOM, IPAaBOBOM, 3KOHOMHUYECKOM, KYJIBTYPHOM,
JyXOBHO-HPAaBCTBEHHOM  Pa3BUTUM  WH(POPMATU3UPOBAHHOTO  OOIIECTBA U
JEMOKPATUYECKOTO TOCY1apCTBaY.

CreneHb U3YyYEHHOCTH MPoOJeMbl. B MUPOBOM SI3bIKO3HAHUU UCCIIEOBAHUS
B.H.Tenun, B.A.Macnoso#i, E.B.CmupnoBo#i, A.Bex6unka, E.B.babaesoii,
JLE.Bunsmca, H.B.bapeimena, T.U.bangmaesoii, T.b.Ilaceunuka, A./l.JIleroBoii,
H.B.Tutapenko, M.JI.Komosoii, H.FO.Hemo6oroii, A.A.Jlazykosoii, A.P.Cowie,
R.Moon, J.M.Sinclair, J.D.Griffin, S.Petronela, Y.Faozi nocssiiensl cBA34 A3bIKa U
KyJIbTYpbl, BBISBICHHIO  OTPOKEHUS B  S3bIKE  HAIMOHAIBHO-KYJIBTYPHBIX
0COOEHHOCTEl, ST pabOThl BHECHM BKJIAJ] B Pa3BUTHE JMHTBOKYJIBTYPOJIOIHH L.
UccnenoBarenu M.C.Hukumkosa, I1.I.Jlorunosa, B.I1.Cunnukun, E.B.CmupHoBa,
JI.Ilunnapasi, T.BunabcoH wu3y4anu racTpoHOMHYECKHE (Pa3eosIOTU3Mbl C TOUKHU
3pEHHS JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHHA U KOTHUTUBHOTO SI3bIKO3HAaHUS. B 3Tux paborax Ha
npumepe ppazeM oCcBelIeHbI BONPOCHI KYJIbTYpPhl, OObBIYau U TPAIUIIMH POJICTBEHHBIX
Y HEPOJCTBEHHBIX A3bIKOBZ,

! Tenus B.H. Pycckas (ppa3eonorus: ceMaHTHYECKHIA, IIParMaTUYECKUii 1 IMHIBOKYJILTYPOJIOTHYECKHUI acleKThl. — M. :
[Ikona «S3bIkKM pycckoi KyabTypbD»y, 1996; Macnosa B. A. Jlunrsokysbryponorus: Yue0. mocodue Juisi CTy/. BBICII.
yue0, 3aBenennii. — M.: Axagemus, 2001; BexOunkas A. SI3pik. Kynbrypa. [lo3nanue. — M.: Pycckue cioBapu, 1996;
babaeBa E.B. KynbTypHO-A3BIKOBBIE XapaKTEPHCTUKH OTHOLIEHHS K COOCTBEHHOCTH (Ha MaTepuaje HEMELKOro W
pycckoro si3pikoB): Jlucc. ...kaHA. ¢uiaon. Hayk. — Bomrorpan, 1997; Bumemc E. JIMHrBOKymbTypollOTHUYecCKas
crienudrka MOHATHA «IOOOBB» (Ha MaTepuaje HEMELKOI'O0 U PYCCKOro s3bikoB): [ucc. ...xaHn. ¢uimon. Hayk. —
Bomrorpan, 1997; Jletoa A.Jl. JIMHTBOKYIbTYpOJOTHUYECKUI KOHIENT «aHTJIMHCKAs HAI[MOHAJIbHAS JIMYHOCTHY) B
COINOCTABUTENbHO-KOHTPACTUBHOM onucaHuu adopuctuku: ABroped. aucc. ..kanna. ¢wuwion. nayk. — M., 2004,
Turapenko H.B. HanmoHanbHO-KyIbTYpHBIH KOMIIOHEHT ()pa3eosiorn3Ma B COMOCTABUTEIBHOM aclieKTe (Ha MaTepuase
PYCCKOro, aHIIMHCKOTO M MCIAHCKOro S3bIKOB): ABTOped. aucc. ...kaHn. ¢umon. Hayk. — Bonrorpan, 2008; Komosa
M.JI. Cemantuka u mparmatuka (pa3eonorm3mMoB (JIMHIBOKYIIBTYpOIOTHISCKIA acmekT). ABToped. OHcC. ...JIOK.
¢unon. mayk. — M., 2009; HemoboBa H.IO. SI3pikoBasi maHudectaiys JTUHTBOKYJIbTYPHOIO KOHIICTITA «BHHO:
(pazeonornueckuii acrekT (Ha Marepuaie (PpaHIfy3CKOro, HTaNbSHCKOTO, HCIAHCKOrO, aHIVIMHCKOrO M PYCCKOro
s36IKOB): ABTOped. mucc. ...kaHa. ¢umon. Hayk. — M., 2017; JlazykoBa A.A. JIMHIBOKYIbTYpOJOTHUECKHN aHAIIN3
(bpaseonoru3mMoB, Xxapakrepusyrommux denaoBeka // JinarsokymsTypomorust. Ne2. — Exarepuntypr, 2008. — C. 137-144;
Cowie A.P. Phraseology: Theory, Analysis, and Applications. — Oxford: Oxford University Press, 1998; Moon R. Fixed
Expressions and Texts: A Study of the Distribution and Textual Behaviour of Fixed Expressions in English. — Oxford:
Clarendon Poress, 1998; Sinclair M.J. Corpus, Concordance, Collocation. — Oxford: Oxford University Press, 1991;
Faozi Y. A cultural based analysis of selected idiomatic expressions in Syrian Arabic: Diss. doc. of education. —
California, 1985; Jeffry D.G. An investigation of idiomatic expressions in the Hebrew Bible with a case study of
anatomical idioms: Diss. doc. of philosophy. — Arkansas, 1989; Petronela S., Boghian I. The Methodological aspects of
a Romanian-English contrastive collection of food idioms and proverbs // Academia.edu. — Bacau, 2014. P. 99-106.

2 Huxumkopa M.C. DTHONMHIBOKYJBTYPHBIA TIaCTPOHOMMYECKUH KO B MOTPEOHOCTHONH KOMMYHUKALMH (Ha
MaTepuaie aHrIHHACKoro s3eika): Hwcc. ...xkaHn. ¢uuon. Hayk. — Camapa, 2017; JlormmoBa ILI. f3pikoBas
MaHH(ecTanysl JTMHTBOKYJIbTYPHOTO KOHIIENITa «BHHO» (pa3eosorMYecKuii acnekT (Ha marepuane (paHITy3cKoro,
UTAJbSIHCKOTO, HWCIAHCKOTO, AHTJIMHCKOrO M PYCCKOro s3bIKOB): Jlucc... kaHnm. ¢wmon. Hayk. — MockBa, 2017;
Cunstuxna B.I1. Konment xiie® B pyccKOM SI3bIKE, JITHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKHE ACHEKTH OMUcaHus: ABToped. Imcc.
...kaHx1. ¢wmon. Hayk. — MockBa, 2002; CvmmuproBa E.B. JIMHrBOKYymbTOpONOrHYECKHH aHaIW3 (pa3eooru3MOB C
raCTPOHOMHYECKMM KOMITOHEHTOM KaK OTPaKEHWs HAIMOHAIBHOTO XapakTepa HCHAHIEeB M pycckux // Pycckuil n
WHOCTpPaHHbBIE A3BIKM W MeToarKa ux npenonasanns, 2013, — C. 54-58; Pinnavaia L. We are what we eat. Analyzing
food and drink idioms in English, French, German, and Spanish // Academia.edu — Italy: The University of Milan,
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Kpome TOro, JMHrBOKYIbTYpOJIOTHYECKHE (DPA3COIOTU3Mbl TAKKE SIBIISUIUCH

OOBEKTOM MCCJIEHIOBAHUS JINTEPATYPOBEACHHUS o, STHMOJIOTUM ¢, TIEJAroruKH °

PENMIHOBENEHNUA®, HICTOPUH ', ICHXOIOTUN®, KyJIbTypPOIOTHH®.

B y30ekckoM  A3bIKO3HAHMM  TEPBBIE  HUCCIEAOBAHMS,  MOCBSILEHHbBIE
JINHTBOKYJIBTYPOJIOTUH, OCYILIECTBJIECHBI [I.CadapoBbim, H.MaxmynoBbiM,
J1. Xynoiibepranosoii, I11.Ycmanooii®,

B psge pabot uccnenoBareneit, B yactHoctu, Il.[llomakcynosa, C.JlonumoBa,
B.ﬁyﬂﬂomeBa, D.MamaTtoBa TNpHUBEACHBI CBEIEHUS O TaCTPOHOMHUYECKHUX
¢paseonornzmax ! B Hux mnpoaHamM3uMpOBaHbI POJIb TACTPOHOMHUYECKHX
(dpazeosoruzMoB B A3bIKE, CEMAHTHKO-CTUIIMCTUYECKHE 0COOEHHOCTH
¢dpazeosoru3MoB, 00pa3Hble OCHOBBI, UX 3HAYUMOCTh B BBIPAXKEHHUM XapaKTepa
yelloBeKa U Jpyrue ocoOeHHOcTH. OJIHaKO TacTPOHOMHUYECKHE (Ppa3eosoru3mMsl
AHTJIMHACKOTO M Y30€KCKOro SI3bIKOB IO HACTOSIIEE BpeMs HE SIBISIIMCh OOBEKTOM
JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTMYECKUX UCCIENOBAHUIM.

CBsi3b  IMCCEPTALIMOHHOTO  HCCJHEAOBAHMA € IUIAHAMH  HAYYHO-
HCCJIEA0BATEJBCKUX PadoT BbICHIEr0 00pPa30BATENbHOIO Y4Ype:KIeHHs, TI/e
BBINOJIHEHA Jauccepranusi. Jluccepranus BbINOJHEHA IO TeME <AKTyalbHbIE
po0OsIeMbl NEPEBOAOBEACHUSA, CPaBHUTEJIBHOTO A3bIKO3HAHUS u
JMHTBOKYJIbTYPOJIOTUN» IJIJaHA Hay4YHO-HCCIEoBaTeNIbckux padboT TamkeHTckoro
rOCyJapCTBEHHOTO YHUBEPCUTETA BOCTOKOBEICHHUS.

Heabo wHccaeqoBaHMs SBJSACTCH JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKUI  aHAJIU3
AHTIIMHACKUX M Y30€KCKUX (Ppa3eosoru3MOB ¢ TaCTPOHOMUYECKMMH KOMIIOHEHTaMH,
PaCKpBITHE BBIPAYKEHUSI B UX CEMAHTHUKE HAPOJHOMN KYJIbTYphI, 00bIYaeB U TPAIUIUH,
COIIMAIbHBIX OTHOIIEHUN.

2015. — P. 455-469; Wilson T.M. Food, Drink and Identity in Europe: Consumption and the Construction of Local,
National and Cosmopolitan Culture // European Studies. Ne22. — Amsterdam-New York, 2006. — P. 16-21.

SKynpuna H.B. IpeaMeTHble (ppa3eonoru3Mbl B o33ul AHHbI AXMaTOBOH: ABTOped. AMCC. ...KaHA. QUIO0J. HAYK. —
Yensabuuck, 2008.

4 Topoymuna M.A. CnoBooOpa3oBaTelbHOE M 3TUMOJOTMYECKOE THE3A CJIOB OT IIPACABAHCKOrO KOpHA *Tep- B
PYCCKOM sI3bIKe Ha c1aBSHCKOM (one: ABToped. mucc. ...KaHa. opua. Hayk. — M., 2016.

> Shaffer A.E. Teaching idioms with Conceptual metaphors and visual representations // The internet TEFL Journal.
vol.57, 2005. — P.13-15.

6 Jeffry D. Griffin. An investifation of idiomatic expressions in the Hebrew Bibile with a case study of anatomical
idioms: Diss. doc. of philosophy. — Arkansas, 1989.

" Kunpps H.A. Anrnuiickue W pycckue (pa3eonoru3Mbl ¢ KOMIIOHEHTOM-300HUMOM B CBETE UCTOPMH KyIbTYpBl:
ABtoped. nucc. ...kauj. ¢unon. Hayk. — M., 2005.

8 Robert Di Pierto. "Idioms, How We Love / Hate You" Interfaces: Linguistic and Psychoanalysis Newsletter, No.6.
Washington, 1976. — P.3.

® Karen Ann Watson. "Understanding Human Interaction: The Study of Everyday Life and Ordinary Talk // Cultural
Learning, Concepts, Applications, and research // University of Hawaii, 1974. — P.101-111; Kosanesckas JL.A.
BHyTpeHHss (opMa Kak HCTOYHHK CEMaHTHYECKOI MOTHBAIIMU M KYJIETYPHOH KOHHOTALMU (Pa3eoIoru3MOB PYCCKOTO
s3b1ka: ABToped. aucce. ...kaHz. ¢punon. Hayk. — Benukuit Hosropoa, 2010.

10 Cacgapor III. CemanTnka. — TOIIKEHT. «V36eKNCTON MWLM DHITMKIIONEIHSICH Jasmar wivuit mHampuéru, 2013.;
Maxmymos H. OnaMHHHT THCOHMIT MaH3apacH Ba cy3 y3mamrupui // Y36ek THaM Ba agabuérn. — Toukenr, 2015.
Ne3. — B.3-12; MaxmynoB H. TuiaHuHr MykaMman TaiKukd HyitapuHu usnal... // V36ex TuoM Ba amaGuéTH. —
Toukent, 2012. Ne5. — B.3-16; Xynoii6epranoa JI.C. V36ex Tumumarn Gajuuii MAaTHIAPHMHT AHTPONOLEHTPHK
tankuan: Ounon. ¢an. a-pu. aumcc. — Tomkent, 2015; Usmanova Sh. Tarjimaning lingvomadaniy aspektlari. —
Toshkent: ToshDSHI, 2017.

U fynmomes b. Xosupru y36ex anaGuii Twiuaa Gpazeonoruk GHPIHKIAPHAHT (YHKIMOHAI-YCITYOMH XyCyCHATIAPH:
®unon. ¢an. a-pu. mucc. asroped. — Tomkent, 1993; Mamato A.D. V3Gex THim (pa3eonoru3MIapHHHHT
makaaamm Macananapu: @wion. ¢dan. n-pu. muce. — Tomkent, 1999; lomakcynos L., Jommmor C. Katipoku
cyznap. — Tomkent: Cansar, 2018.
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3ajgaum ucciae0BaHuSA:

BBISIBJICHHE MCTOYHHUKOB MPOMCXOXKICHUS TaCTPOHOMUYECKUX (Ppa3eoIoru3MOB
AHTIIMICKOTO U Y30EKCKOTO SI3bIKOB,;

OCBEIIICHUE  CEMaHTHYEeCKOrO0 W  JHUHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOTO  TOJeH
racCTPOHOMHYECKHX (hPa3eoIOTU3MOB aHTITUHCKOTO M Y30€KCKOTO S3BIKOB;

PacKphITHE CTENEHU pEMpEe3CHTAIMd B TacTPOHOMHYECKHX (ppazeonorusmax
aHTJIMICKOTO M y30€KCKOTO SI3BIKOB HAIMOHANBHBIX OOBIYaeB, TPAAWLIUNA H
COLIMAJIBHBIX OTHOIIICHUH;

TeMaTH4YeCcKast KJaccuuKaIus racCTPOHOMHYECKHX ¢dpazeosornzMoB
AHTIIMICKOTO U Y30EKCKOTO SI3BIKOB, M BBISIBICHHE KYJIbTYPHOTO KOJIA;

dbopMupoBaHue 3aKIIOYEHUNH O CHerUuUUEeCKuX OCOOEHHOCTSX HApOIHOTO
MEHTaTUTeTa OOOMX HApOJOB Ha OCHOBE TaCTPOHOMHUYECKHX (Pa3eoJIOTH3MOB
aQHTTIMICKOTO M y30€KCKOTO SI3BIKOB TYTEM WX JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOTO
aHaIm3a.

OO0bekTOM HCCIeIOBAHUS BHIOPAHBI TACTPOHOMUYECKHE (PPa3eoIOTU3MbI B
NPOU3BEIICHUSIX AHTIUHCKUX W Y30EKCKMX THcaTesiei, CIOBapy Ha AaHTJIMICKOM,
y30€KCKOM M PYyCCKOM SI3BIKaX.

IIpenmeTomM mccaeT0BaHUsI SIBISICTCS PACKPBITHE JUHTBKYJIBTYPOJIOTHUECKUX
O0COOCHHOCTEW TacTPOHOMHYECKHX (Pa3eoJOTU3MOB AHTIIMICKOTO U Y30€KCKOTo
SI3BIKOB.

MeTtonsbl ucciaenoBanms. [Ipy ocBelieHUN TEMBI UCCIIEIOBAHUS HCIIOJIb30BAHBI
METOJIbl OIKCaHUs, KJIacCU(PUKAIMU, CPaBHEHUS, JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTHUECKOIO HU
CTaTUCTHYECKOT'0 aHAJIN30B.

Hayuynasi HoBU3HA UccJIeI0BAHUA:

racTpoHOMHuYeckue (pa3eosoru3Mbl Ha aHTIUHCKOM U y30EKCKOM  SI3bIKax
OCHOBaHbI Ha TOM (DaKTe, YTO STUMOJIOTHYECKH OHH (POPMHUPYIOTCS Ha OCHOBE
SA3BIKOBBIX KOJIOB B CBSI3U C COIMAJIBHBIMH, PETMOHATBHO-UCTOPUUYECKUMH, KpPOCC-
KyJIbTYPHBIMH M PEJIUTHO3HO-HPABCTBEHHBIMU (DaKTOpaMu;

B pe3ylbTaTe U3YYCHHUS JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKOW M TapaJurMaTHYECKOM
JUHTBOKYJBTYPHOU OOJIACTH TaCTPOHOMHUYECKUX (PPa3eosOTU3MOB B AHTIIMICKOM H
y30€KCKOM $3bIKaX OBLJIO OMpPENETIeHO, YTO YPOBEHb WIUOM AHTJIMUCKOIO sI3bIKa IO
OTHOILEHUIO K Y30€KCKOMY $I3BbIKY JMOO IMOJHOCTBIO, YACTUYHO COBMECTUM, JIMOO
MOJTHOCTBIO HECOBMECTHM;

00OCHOBaHa  CTENEHb  OTPAKEHUS B  AHMVIMHCKUX U Y30EKCKUX
raCTpPOHOMHYECKUX (Ppazeosioru3mMax HaIMOHAIBHBIX OOBIYACB, TPATUIUN |
COLIMATbHBIX OTHOUICHHUH IMyTEM OIpeIeIeHHs] TUHTBOKYIbTYPOJIOTrHYECKOT0 KOa;

BBISIBJICHA  JIMHTBOKYJBTYPOJIOTHYECKAss  OCOOCHHOCTh  (HhOPMHUPOBAHHUS
AHTIIMHACKUX M Y30eKCKUX (Dpa3eosoru3MOB B paMKax TaCTPOHOMHUYECKHUX KOJIOB
«milk»/ «cyt», «bread»/ «HOH», «dessert»/ «mUpHUHINK» ¥ UX TpaHCHOpPMAIUU B
KyJbTYPHBII KOJI TOCPEACTBOM JIMHIBOCEMHOTHYECKON MOJIEIIH;

IIpakTHYecKue pe3yJbTaThl MCCIEI0BAHUS 3aKIIIOUAIOTCS B CICAYIOIIEM:

3aKJIFOUYEHUS O TACTPOHOMHUYECKUX (Pa3eoOTU3Max aHTJIUHCKOTO U y30EKCKOTO
SI3BIKOB JTAIOT BaXKHBIC CBEICHUS IS (Dpa3eosIoru;
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CIy’)KaT JJi1 COBEpPUICHCTBOBAaHUS YYEOHMKOB U YYEOHBIX TIOCOOMH TIO
CpPaBHUTEIBHON TUTIOJIOTHH, JTUCKYPCUBHOMY SI3BIKO3HAHUIO u
JUHTBOKYJIBTYPOJIOTHH;

CHOCOOCTBYIOT COCTaBICHUIO (PPa3eoNOrMUEcKOro CiIOBapsl AHTIUHCKOTO U
y30€KCKOT0 SI3bIKOB Ha OCHOBE MaTEpHUajIoB AUCCEPTAIINH,

C TIOMOIIIBIO racCTPOHOMHUYECKHX ¢dpazeonoruzMoB OCBEIIAI0TCS
oOlieyenoBeyeckass M HalMOHAIbHAas KyJbTypa, OBIT, 00pa3 »W3HHU, OOblYaU U
TpaauIN HAPOJIOB M STHOCOB.

J10CTOBEPHOCTH Pe3yJIbTATOB MCCJIEI0BAHUS OTPECIICTCS UCIOIb30BaHUEM
B JIACCEpPTAIlMM  TEOPETUYECKUX  JIAHHBIX M3  JIOCTOBEPHBIX HCTOYHHUKOB,
COOTBETCTBHEM BBIOPAHHBIX MCTOYHHUKOB MPEIAMETY HCCICAOBAHHSA, KOHKPETHOCTHIO
MOCTaBJICHHONW TMpOOJEMBbI, BHEIPEHHEM WCIOJB30BAHHBIX B  HCCIEAOBAHUHU
MOJXO/IOB, PE3yAbTAaTOB MPHUBEACHHBIX AHAJIN30B, 3aKIIOYCHUN, TPEIIOKCHHN H
pEKOMEHJAIMi B TMPaKTUKYy, BHEIPECHUEM IOJIYYCHHBIX pPE3yJIbTATOB H HX
YTBEPKJCHUEM YIIOJJHOMOUYECHHBIMU CTPYKTYpPaMH.

Hayuynass u mnpakTuyeckass 3HAYHMOCTHb Ppe3yJbTAaTOB HCCJIeT0OBAHUSI.
Hayunass 3HauMuMOCTh pE3yJabTaTOB MCCIICIOBAHHUS OMPEACISACTCS TEM, UTO
orpejieNieHa JIMHTBOKYJIBTYpHas IEHHOCTHOCTh (Ppazeosiorn3mMoB, CHOPMUPOBAHBI
3aKIIIOYEHUS] O POJH TacTPOHOMHUYECKHX ()pa3eoIOoTU3MOB B aAHTIUHCKOM H
y30CKCKOM SI3bIKaX, KOTOPBIC CIY)KAT BaKHBIM HAyYHO-TCOPETUUYCCKUM HUCTOYHUKOM
JUISL TIPOBEJICHUSI CPABHUTEIBHBIX HCCJIEJAOBAHUM IO AHTJIMMCKOMY M Y30€KCKOMY
A3BIKAM.

[IpakTrueckas 3HAUUMOCTh PE3yJIbTATOB UCCIEIOBAHUS ONPEACIIETCS TEM, UTO
OHM MOTYT OBITh UCIHOJIB30BaHBl MJisi MPENoJaBaHUS TaKUX IMPEJAMETOB, Kak
«JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHS», «JIMHTBOKYJIBTYPHBIC aCTIEKThI nepeBoIa»,
«CpaBHUTENBHOE A3BIKO3HAHUS», «KOHTpacTHAst JTMHTBUCTHKA» B BBICIINX y4E€OHBIX
3aBEICHUSX, OpraHW3alliyd CHEHUATbHBIX KYpCOB W CEMHHAPOB, COCTABJICHUS
y4eOHUKOB U YYCOHBIX ITOCOOUH, ABYSI3BIUYHBIX CIIOBAPEH M MIEPEBOIOBEICHUH.

BHeapenue pe3yabTaToB HccjaeaoBaHus. Ha OCHOBe 3akiodeHU O
JUHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKUX OCOOCHHOCTSAX TacTPOHOMHYECKUX (Hpa3eoIOoru3MoB
AHTIIMHACKOTO U Y30€KCKOTO SI3BIKOB!

Martepuainbl Mo HAIMOHAIBHO-KYJIBTYPHBIM OCOOCHHOCTAM TaCTPOHOMHUYECKUX
¢dpa3eosoru3MoB AHTIIMICKOTO H  y30€KCKOTO SI3BIKOB, KYJIBTYPHBIX KOJOB W
oOpa3HbIX OCHOB UX (GOpPMHpPOBAaHUSA WCIONIB30BaHbl B mpoekte A 1-180
«CocTaBiieHHe Yy4eOHBIX MMOCOOWI MO BOMpOCaM TMEpeBOJa U MEXKYIbTYPHOU
kommyHukanun» (CrpaBka Ne89-03-5134 MwunHucTepcTBa BBICHIETO W CPEIHETO
cnenuanbHOro oOpazoBanusi Pecrybnmuku Y36ekucran ot 7 aexabps 2020 ronma).
BHenpenue pe3yiapTaToOB CIOCOOCTBOBAIO XapaKTEPUCTHUKE JIMHTBOKYIBTYPHBIX
CAVHUI] B TMOCOOWAX, MOCBSIICHHBIX MpoOJeMaM TMepeBoJa W MEXKYJIbTYPHOU
KOMMYHUKAIINH;

3aKTIOYCHUS TI0 KIAacCHU(DHUKAIMU W YINOTPEOJICHUI0 TacCTPOHOMHYECKUX
¢dpa3eosoru3MOB B AHTIMHACKOM W y30€KCKOM SI3BIKaX HCIOJIB30BAaHBI B paMKax
HayyHoro mpoekTa «Linguacultural features of gastronomic idioms» (2019 rox) B
Nucturyre npenopaBanust s3blkoB  NILE ~ Anrmum  (CopaBka  MHcTuTyTa
nperiogaBanus s36ikoB NILE Anrmum ot 25 aerycra 2019 roma). PesynbraTsl
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CIIOCOOCTBOBAIH BBISIBJIEHUIO  JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUYECKMX  OCOOEHHOCTEU
racTpoHomMuueckux (paseonorusmoB B Mucturyre npenomaBanus NILE (Norwich
Institute of Language Education), a Tax:ke moAroToBKe aHKETHL;

HCTOpUYECKAs CIpPaBKa 00 3THUMOJIOTUMU TaCTPOHOMHYECKUX (pa3eosoru3MoB B
AQHTJIMACKOM M Y30€KCKOM  sI3bIKaX, MX JIMHTBOKYJBTYPHBIX OCOOEHHOCTSX
UCIIOJIb30BaHa [UIsl MOATOTOBKU clieHapueB mnepeaad «bemopmuk», «Mwunat Ba
MabHaBUAT» paguokaHana «O‘zbekiston 24» (CnpaBka Ne 04-25-12/15 T'VII
paanokanan «O‘zbekiston 24» ot 3 nekabps 2020 rona). Bueapenue pe3ynbTaToB
CIOCOOCTBOBAJIO HACBHIICHUIO paiMoNepead HayYHbIMU (DaKTamu.

AmnpoOanus  pe3yabTaTOB HcCCiaeAoBaHMs. Pe3ynbraThl UCCleIOBaHUS
0o0CYXJIeHbl Ha 8 MEeXAYHapOJHbIX U 2 pecrnyOJUKAHCKUX HAYYHO-TIPAKTHUYECKHX
KOH(EpEeHIUX.

Ony0JIMKOBAHHOCTL pe3yJbTaTOB HccJaenoBanus. [lo Tteme nuccepranuu
Bcero onyOiauMkoBaHo 17 HayuHbIX paboOT, B TOM uyucie, 6 crtaTeil B Hay4yHBIX
U3JIaHNUAX, PEKOMEHJOBAaHHBIX BrIciiel aTTecTaniuoHHONW Komuccuen PecrmyOnuku
V30ekucran npu Kabunere MHUHHCTPOB ISl MyOJMKAIIMM OCHOBHBIX PE3YJIHTATOB
auccepTanuii: 4 — B pecryOJIMKaHCKUX, 2 — B 3apyOeKHBIX KypHalax.

Ctpykrypa u 00béM auccepramuu. Jluccepramus COCTOMT u3 3 TJIaB,
3aKJIIOYEHUS, COKpAIIEHUH, CIUCKA HMCMIOJIb30BAHHOM JHUTEPATYypbl W MPHIIOKEHHI
o0muit 006EM nuccepranuu — 148 crpanuil.

OCHOBHOE COJEPKXAHUE IUCCEPTAIINHU

Bo BBegenmm auccepranvd 0OOCHOBAaHBI aKTyaJlbHOCTh U BOCTPEOOBAHHOCTD
NPOBEJICHHBIX HCCIIEIOBAHUN, H3J0XKEHbl LeTb U 3aJa4d, OOBEKT M TMpeaAMEeT
UCCJIEOBAaHUsA, YKa3aHO COOTBETCTBUE TEMbl IPUOPUTETHBIM HAMNPABICHUSAM
pa3BUTHS HAyKW M TEXHOJOTHH pecnyONuKHU, H3JI0KEHbl HaydHas HOBH3HAa W
IPaKTUYECKUE PE3YyJbTaThl HCCIEHOBAHUS, PACKpbITA HAy4Has W MpaKTHYeCKas
3HAYMMOCTh TMOJYYEHHBIX PE3YJIbTAaTOB, IPHUBEICHBI CBEICHHUS O BHEIPEHUU
PE3YJIbTATOB HCCIEAOBAHUS B TPAKTHKY, OMYyOJMKOBAHHBIX PabOTax U CTPYKTYpe
IUCCEPTALUU.

B nmnepBoii rmaBe aucceprauuu 1oa Ha3zBaHueMm «lIpoGsaembl u3ydeHust
racTPOHOMHUYECKON (pa3eo10ruu B JUHIBOKYJIbTYPHOM ACIEKTE» MPEICTABICHBI
TEOPETUYECKHE AaCTeKThl H3y4deHHsI (pa3eosoTuH, MpOaHAIM3UPOBAHBI TaCTPOHO-
Mu4ecKue Gpa3eoqOTU3MBbl, MPOBENEH UX JTMHTBOKYIBTYPOJIOTUIECKII aHATH3.

[To muennto A.B.Kynuna, n3yuuBmmmM anriuiickue ¢paseonorusmsl, DE — 310
YCTOMYMBBIE CIIOBOCOYETAHUS, YACTUYHO WM BCELENO ynoTpeOiasieMble B
nepeHocHoM 3HadeHuu 2. P.Illonec xapakTepusyeT (hpa3eojOrH3Mbl CIIETYOIIUM
00pa3oM «eIWHHUIIBI, TTOHSATHBIC JIJI1 TOBOPSIINX, HO 3HAYECHUE KOTOPHIX OTIIMYACTCS
OT cocTaBiIsIomUX UX coB»’S, C.Upyxko Takke MOAAEPKUBAET 3TO Pa3MbILIICHUAE U
YTBEPKIIACT, YTO «(PPa3eoIOTU3M — ITO OOBIYHBIC BHIPAKCHHSI, 3HAYCHHUST KOTOPHIX HE
BBITEKAIOT U3 3HAUYEHUN HMX KOMIIOHEHTOB». Hampumep, 3Hauenue Qpazeonoruzma
milk and water He mepenaércs COBOKYIMHOCTBIO 3HauYeHHH ciaoB «Milk» u «waters.

12 Kynun A.B. ®paseonords coBpeMEHHOT0 aHIIIMICKOro A3bIKa. — M., 1972, — C.7-9.
13 Sholes R. Semiotics and Interpretation. — New Haven: Yale University Press, 1982. — P.162.
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A HOCUTENUW aHTJIMICKOTO s3bIKa Cpa3y MOHMMAIOT, uro ¢pazema milk and water
0003Ha4aeT HUKY/BIIIHOTO YeJI0BEKA, PacTAIry -,

Ha nam B3risia, 310 kKacaercs He Bcex (paszeosnorudyeckux eauuul. Hexkotopeie
dpazeonoruzmMbl cHOpMUPOBAHBI UCXOAS U3 (PYHKIIMNA KOMIIOHEHTOB M MX 3HAYCHMI.
Hanmpumep, anrmmiickuii  ¢paszeomoruzm after meat mustard umeer 3HaveHue
HEBBITIOJIHEHHAsI CBOEBPEMEHHO paboTa NPUHOCUT HE TOJIb3Yy, a Hao0opoT,
KOH(DY3». 3HaueHue (Ppas3eosoru3mMa HaIMpsMYyI0 CBA3aHO CO 3HAYEHHUSIMHU CJIOB €rO
KOMIIOHEHTOB «Mmeat» (msca) u «mustard» (ropuuiia). AHIIMYaHE YacTo
yIOTPEOJIAIOT MACO C TOPUMYHUKOM WJIM JPYTMMH COyCaMH. 3]1eCh UMEETCsl BBHUIY,
YTO rOpUYMIa YK€ HE HYXKEH MOCJE TOT0, KaK MSCO CheJeHO. DKBUBAJIEHT JaHHOTO
dpazeonoruzma B Y30€KCKOM SI3BIKE€ — XauumoaH KeluH apagha, 3HAYEHUS CIIOB
xatium W apagha 6IIM3KW 3HAYEHUIO UIMOMBI. Apada mpealecTByeT XauTy, U, eciiu
KTO-HUOYAb OyneT pa3gaBaTh Mpa3JHUYHBIA IJIOB TOCHE Mpa3[JHUKA, 3TO,
0€3yCII0BHO, BBI30BET cMeX ™2,

Kak yrBepxmaer b.Opaitzep, «uauomMa — 3TO COCTaBHAs 4YacTb WM P
COCTaBHBIX YacTeW, CEMaHTHYECKas WHTEpPIpeTals KOTOPbIX HE SBISETCS
KOMIIO3MIIMOHHON (pyHKIMEH (hOpMaTHBOB, M3 KOTOPHIX OHa cocTaBiueHa» . Bo
¢dpazeonoruzme kaxaas mophema umeet cBo€ Mecto. K npumepy, Bo ppaszeonoruzmax
spill the beans, use your noodle, bring home the bacon riarossr «spill», «use», «bring»
TaKKe SBISAIOTCS HeOOodbIIMMU (ppazeosnorusmMamMu. B dYacTHOCTH, MO MHEHHIO
B.JI.Apxanrensckoro, «®pazeonornueckas €IUHHUIIA €CTh BOCIPOU3BOJUMOE B PEUU
YCTOMYMBOE  JIEKCUKO-TPAMMATHUECKOE  €IMHCTBO  CIIOB C  BHYTPEHHUMH
3aBUCHMOCTSMHU MEXKIy coueTaBmmmucs dactsamu»®’. Ilo onpenenennto C.I.I'aBpuna,
«®pazeonornueckass enuHuna (WM (pazeosorusMm); O3TO  BOCIPOU3BOIUMOE,
YCTOMYMBOE COYETAHUE CIIOB, YIIOTPEOUTETHLHOE BO BCEHAPOAHON WIJIM OTPaHUYEHHOM
cepe» 8. TIo A.ML.MonoTkoBy, «(pa3eonorus - 5TO €AMHUIA, KOTOpas HMeeT
OTpEENIEHHOE JIEKCMYECKOE 3HauyeHWe, MHOTOKOMIIOHEHTHYIO CTPYKTYpY H
OTIpeICTIEHHYI0 TPAMMATHYECKYI0 KaTETOPHIO, B OTIMYHE OT CJIOBA WIJIH TPYIIIHI CIIOBY»
19

[lepBpIMH HCCIIEIOBAaHHSAMU 110 Yy30€KCKOH (hpa3eosiorud MOXXHO CUWTATh
kanauaarckue pabotel Ill.Paxmarymmaesa, S.J[.IlmaxacoBa, A.lllomakcynona,
M.Xycaunosa 2° . B pa6orax Ill.PaxmaTyimiaeBa Ha OCHOBE OOLIMPHOTO
(aKTHYECKOrO0 MaTepuajia OCHOBAaTEJIbHO HCCISIOBAHbI SBJICHHS ITOJHUCEMHH,
CHMHOHMMHUHU, Bapualud, AaHTOHUMHUH, oMoHUMHM B @OE, mnposiokeH 0yTh K

14 Irujo S. Steering Clear: Avoidence in the protection of idioms. International review of applied Linguistics. 1986.
Ne21.

—P.205.

15 Maxmyn Catrop. V' 36EeKHUHT rann KU3HK,.— TOIIKEHT: Tadaxkyp xkanotn, 2011. — b.44.

16 Fraser B. Idioms within transformational grammar. — Springer, 2013. — P.22.

1" Apxanrensckuii B.JI. Ycroituusbie (pasbl B COBPEMEHHOM PYCCKOM si3blke. OCHOBBI T€OpUM YCTOMYMBBIX (pas u
npobniemsl odteit ppaseonorun. — Pocros Ha lony: U3a-so PI'Y, 1964. — C.90.

8 Tappun C.T'. 3amerkn mo Teopun ¢paseonorur // TIpobaeMbl ycTONYMBOCTH W BAPUAHTHOCTH (PPa3eoOrMuecKux
enuaUIL. Ne2. — Tyma, 1972. — C.132.

19 Monorkos A.W. OcHOBBI (ppazeonoruu pycckoro szbika. — JI., 1977, — C.281.

20 paxmarymiaes 1. V36ex dpaseonoruscHEmMHr 6ab3u Macananapu. — TomkenT, 1996. — B.146., Iunxacos S1.J1.
V36ex Tunm (dpazeonorusicu xakuna. —Lomkent, 1957. — b. 12-25., [llomakcynos A. MykuMuii caTupacHHUHT THIH //
Tomw 1Y wnmuit acapnmapy, 366-umkumm. - Tomkent, 1970. — Bb. 62-9., Xycamnos M. @paseonorusi mpossl
mucarenbHUIBl AiineH, AKJL. — Camapkang, 1959. — C. 4-11;
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HCCJIEIOBAHUIO JIPYTUX NPHU3HAKOB U OCOOEHHOCTEH (hpa3eosoru3MOB B KauecTBE
JICKCUYECKHIX SIMHHII" .

Monorpadpuss A.MamaroBa u b.bontaeBoil mocBsilieHa JIUHIBOKYJIBTYPHOMY,
CEMaHTUKO-IIPArMaTUYECKOMY HCCIIEIOBAHUIO (PPa3eoJOrnyecKuX eAUHUL], B HEH
UOET peYb O KOIHUTUBHOM U  JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTMYECKOM, HALMOHAIBHO-
KyJIbTYpHOIl OCOOEHHOCTSX (Dpa3eosOru3MOB, BBIPAKAIOMIMX 3MOLHUIO JTUYHOCTH U
OCOOEHHOCTHM M  XapakTep JWYHOCTH. B  Hell ykazaHo (¢opmupoBaHue
(G pa3eoa0ruIeckoro coctaBa y30eKCKOro JIMTEPaTypHOTro s3bika: 1) Gppa3eosoru3msl,
chopMupoBaHHbIe Ha 0a3e y30CKCKOH JIEHCTBUTEIBLHOCTH, 2) 3aMMCTBOBAaHHBIC W3
POJCTBEHHBIX M HEPOJCTBCHHBIX $3BIKOB; 3) (hpa3eosoru3mbl, 00pa30BaHHBIC C
TIOMOIIBIO KalbKUZ,

Bo (¢paszeonorun ractpoHomuyeckue Gpa3eosoru3Mbl - SBISIOTCS  HOBOM
oTrpaciblo, ero uszydenue Hadanoch ¢ 2000-x ner. M.C.HukumikoBoil mnpoBeneH
ATHOJIMHTBOKYJIBTYPHBI ~ @QHajJu3 TaCTPOHOMUYECKMX KOJOB Ha Marepuaie
AHTJIMMCKOTO M PYCCKOro s3bik0oB, JI.P.EpmMakoBOM H3y4YeHBI TIIFOTTOHUYECKUE
nparMaTOHUMBI, KYyJMHApHbIE KoJbl paccMoTpeHbl E.B.KanemtomHukom, KOHIENT
«Omo0» ctann oobekroMm u3yuenus ['.CasenbeBoit u E.M.Kupcanooii, metadopsl u
¢pazeonoruzmbl ¢ koHmentom  FOOD  wm3yuwennt  H.H.KamynoBoii B
JMHTBOKOTHUTHBHOM TIlJIaHE, KOHIIENT «xye0» uccienoBanbl B.I1.CUHUYKUHBIM U
JI.C.3unKO0BCKOI1?. Dpa3eooru3Mel, B COCTABE KOTOPHIX MMEIOTCS Ha3BaHUS IUIIH,
HAIllUTKOB M JIPYTUX TACTPOHOMHUYECKUX KOMIIOHEHTOB B CPaBHHUTEIIBHOM ACIEKTE
paccmotpensl T.U.Mutpuuesoit, I1.I".Jlorunosoii, C.Ilerponenoii, JI.IlnunnaBaeBoi,
M.MyxanajaoMm u apyrumu,

["actpoHoMuueckue (Gppazeooru3Mbl COCTOST U3 KOMIIOHEHTOB, BBIPAKAIOLIUX
ynoTpebiisieMble B OBCETHEBHON KU3HU MPOAYKTOB, GPYKTOB, OBOIIEH, BUAOB MsicCa,
MOJIOYHBIX MPOIYKTOB, CJIAJIOCTEH M HANMUTKOB. ['acTpoHOMUYECKHE (Ppa3eoqoru3mbl

2L Piynnomes B. Xosupru y36ek anabuii Tanna $ppazeolornk GHPIHKIAPHUAT ()YHKIMOHA-YCIYOUil XYCyCHATIAPH:
®unon. dan. a-pu. mucc. aBroped. — Tomkent, 1993. — B.8.

22 MamartoB A., bontaesa b. ®dpazeonoruk OUPIUKIAPHUHT JTMHTBOMAIaHUI Ba CEMAHTHK-TIPArMAaTHK TaIKHUKH.

— Tomxkent, 2018. — B.7.

23 Huxumkopa M.C. DTHONMHIBOKYIBTYPHBI TIacTPOHOMMYECKUH KOJ B IIOTPEOHOCTHOH KOMMYHMKAUUU (Ha
MaTepuaie aHrIuiickoro s3pika): Jwec. ...kaHA. ¢mmon. Hayk. — Camapa, 2017; EpmaxoBa JIL.P. I'mroTroHMYexwmit
NparMaTOHUMBI M HAIIMOHAJIBHBIA XapakTep (Ha MaTepHaie aHIJIMHCKOTO U PYCCKOro S3BIKOB): ABTOped. mucc. ...KaHm.
¢unon. nayk. — benropon, 2011; Kanemromuuk E.B. KynuHapHbiii Konl B CeMaHTHKE OOpa3HBIX CPEJICTB SI3bIKA:
Astoped. mucc. ...kauxa. ¢unon. Hayk. — Tomck, 2012; CasenbeBa O.I'. Konuent «EJJA» kak (parMeHT s3bIKOBOM
KapTUHbl MHpPa JIEKCHKO-CEMAaHTHYEKUH M KOTHUTHBHO-TIPArMAaTHUYCCKUI acmeKkTsl (Ha MaTepuale pycCKOro u
AHIIIMICKOTO s3bIKOB): ABTOped. aucc. ...KaHn. ¢uion. Hayk. — Kpacnomap, 2006; Kupcanoa E.M. Ilparmaruka
EnuHAIl ceMaHTHYECKOTO TOJNS «IMINA» CHUCTEMHBIH M (DYyHKIMOHAIBHBIN acleKThl (Ha Marepuale aHTJIHHCKOro U
pycckoro s3BIKOB): ABTOped. mucc. ...KaHA. guion. Hayk. — M., 2009; Kamynosa H.H. OmbIT THHTBOKOTHUTHBHOTO
aHanmu3a meradop u unuom kounenra FOOD: Astoped. aucc. ...kaua. ¢unon. Hayk.— Upkyrck, 2007; Cunsukun B.IT.
KonnenT xm1e6 B pyccKOM SI3bIKE, JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUECKHE ACTEKT OMMCaHus: ABTOped. AucC. ...KaHn. (UIION.
Hayk. — M., 2002; 3enpkoBckas JI.C. Pempesentamms xonnenta XJIEB B HapomuopasroBoproit peun XIX-XXI BB.:
Astoped. aucc. ...kaHna. unon. Hayk. — Omck, 2006.

2 Mutpuuesa T.M. CTpyKTYpHO-CEMAHTHYECKAs COOTHOCHMOCTh HAMMEHOBAHHI IHIM B PYCCKOM U (PPaHILY3CKOM
s3bIKax: ABToped. mucc. ...KaHA. ¢wion. Hayk. — M., 2009; JlormHoBa ILI. S3pikoBast wmanmpecrarms
JIMHTBOKYJIBTYPHOTO KOHIIENTA «BHHO» (hpa3eosornuecknii acrekT (Ha MartepHuaie (paHIly3CKOro, HTalIbSHCKOTO,
HCIaHCKOTO, aHITHMICKOr0 M PYCcCKOro si3bikoB): Juce. ...kaHn. ¢umon. mayk. — M., 2017; Pinnavaia L. Sugar and
Spice... Exploring Food and Drink Idioms in English. — Monza.: Polmetrica, 2010; Petronela S., Boghian I. The
Methodological aspects of a Romanian-English contrastive collection of food idioms and proverbs // Academia.edu. —
Bacau, 2014. — P.99-106; Mukhalad M. Improper semantic interpretations of food idiomatic expressions of Iraqi EFL
learners // 1JAR. — Sulaymania, 2017. — P.2340-2344.
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KaXJO0TO s3bIKa CBUIETENBCTBYIOT O ApEBHEH KynbType 3Toro Hapozga. Mo6o, B
KyJbType OOJBIIMHCTBA HAPOJAOB CHECTHOE CUUTAIOCH BEITUKHAM JapOBAHHEM,
HMCTOYHUKOM >KU3HH.

Hcnonp30BaHuEe TacTPOHOMHUYECKHX (Ppa3eonoru3MoB s  O0O3HAUCHUS
XapakTepa JHMYHOCTH WJIM TpeIMeTa 3aBUCUT OT BHEIIHETO BHJAA, IIBETA,
0COOCHHOCTEW MPUTOTOBJICHHS, BKyCa MPOAYKTa. BrIpaskeHne BceX MOJOKUTEIbHBIX
U OTPUIIATENIbHBIX KayeCTB B UEJIOBEKE 00pa3yloT OCHOBY OOpa3HOr0 M300paKeHUs
racTPOHOMHYECKHX (hPa3eoTOTU3MOB.

I'actpoHoMuueckue (ppa3eosoru3mMbl OTPAKAIOT CBOEOOpa3ve ITHUYECKUX MU
KyJIbTYpHBIX ~CBO€OOpa3wii ompeneleHHOro Hapoga. [lodTomMy HX  MOXHO
NpoaHAM3UPOBaTh B TPEX AacCMeKTaX: MEXAYHapOJAHOM, HAI[MOHATHLHOM H
JokanbHOM. ["acTpoHOMHUecKHe (pa3eoqOTU3MBI — 3TO JIYUIIUNA UCTOYHHUK O HAPOe
u ero Tpaaunusax. Hampumep: ucropus ¢paseonorusma bring home the bacon
natupyercss 1111 romom, u cBs3ana ¢ Tpaaunued «Dunmow flitch» (kxomuenas
ceunuHa JlanmoBa) B ropoake Benukuii JlanmoB B Dcekce (Great Dunmow in
Essex)?°. CormacHo 3ToMy O0OBIYaK0, KOTJa HOBOOpPAYHBIE KIAIUCh B LEPKBH HE
CCOPUTBCS M HE AyMaTh O pa3Boj€ B TEYCHHM T0Ja, Tape JAPWIH KOITYEHYIO
cBuHUHY. U emé Ha spMapkax OpraHM30BHIBAINCH COPEBHOBAHUS IO JIOBJIE CBUHEH,
BBIMTpABIIMK 3a0upan cBUHbIO Jomoi. OpHako 3TOT (pazeosorusm Hayalul
ynotpebssatbest ¢ 1910 roga. Korma u3BecTHbI amepukaHckuii 60KcEp modeaun Ha
pUHTE, €r0 MaTh BOCKIMKHYJIA: «OH O0OeMIa)l MPUHECTH TIOMOW CBUHHHY, U OH CIeIal
ato». Kak yrBepxmaer kommanusi «Oxford Componion to American History» sto
COOBITHE CTaJ0 NPUYMHONW BO3SHUKHOBEHHS HOBOTO (ppaszeosnorm3ma. Hampumep, B
cienyromeM ¢parmenre ¢paseomorusm bring home the bacon wucnoms3zoBan B
3HAYCHUHM «3apaboTaTh, KOPMUTH ceMmbio». NoOw, course, Mr. Eathorne, you're
conservative and may be you feel these stunts would be undignified, but honestly 1
believe they would bring home the bacon (S.Lewis, «Babbitt») Hecomnenno, 6w,
mucmep Hmopu, uenoex KOHCEpPBAMUBHDBIU, U BO3MONICHO MO BAM KANCENCSL
CMPAHHBIM U HeOOCMOUHBIM, HO Y8EPslio 84C, OHU CNOCOOHbI 3apabamvleams Ha Xeo.

Kpome Toro, 3Ta namoMa WHOT/Ia YIOTPEeOIsSeTCS B 3HAUCHUN «HE OCTAaThCs Oe3
JICHET, He ymepeTh ¢ rojmoay»: | have never, never failed to bring home the bacon,
she said slowly... (G.Vidal) Ona npowenmana, s nuxoeoa ne 2onodana, s ecezoa
3apabameleana cebe Ha nponumanue.

B mnepeuncnenHpix cuTyanusax, oba ¢paszeoioru3mMa BBIPAKAIOT 3HAYCHHE
IPUHOCUTH JIOMOM YTO-TO CHECTHOE, KOPMHUTH ceMbio». Dpa3zeomorusm bring home
the bacon B y30ekCKOM sI3bIKE MMEET CIICAYIOIIUME SKBUBAJICHTHI: 1) V3 HOHUHU Y3u
MONMOK — DOKBHBAJIEHT B Y30€KCKOM S3bIKE Takke oOpa3oBaH C IOMOIUIbIO
racCTPOHOMHYECKOTO KOMIIOHEHTA; 2) V3 apasacunu y3u mopmmox — TaHHas HIIoMa
chopMHpoOBaHa C TTOMOIIBIO CIIOBA «apaBa», CBOMCTBEHHOTO y30E€KCKOMY OBITY.

B 3aBucumocTu ot crienuduaeckux ocoOeHHOCTEH, HOpM U c(hepbl KyJIbTYPHOTO
OOIIEeHNsT  KaKIOTO  sI3bIKa TaKXKe  PA3INYaloTCsl  OMOPHBIE  KOMITOHEHTHI
racTpoHOMHUYeCKUX (ppazeomorn3moB. Hampumep, y30eku HUKOTIA HE KISHYTCS KaK
anriaudane xyiebom u conbto (By bread and salt), a nwmme ximebom, Takxke Kak

25 Rees N. Cassell’s dictionary of word and phrase origins. — London: Bookmarque Ltd, 2002. — P. 37.
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aHTJIMYaHe HE KOT/Ia HE BBIPAKAIOTCS KaK y30CKH «eCTh UYXKYIO COJb)» BMECTO «ECTh
gyxoi xj1e0 u comby» (To eat somebody's bread and salt). KonmnuectBo KOMIIOHEHTOB
AQHTIIMACKUX W PYCCKUX BapHaHTOB (hPa3eosOTU3MOB, CIOYXKalluX 0Opa3zHOMY
BBIPOKCHUIO 3HAYCHHH «XOPOIIO BOOPYKUTHCS» M <«JICUCTBOBATh KOMY-JTHOO Ha
HEPBBI», TAKXKE MCHBIIIEC 110 CPAaBHCHHIO C HMX Y30€KCKMUMHU DKBUBAJICHTAMH, B
mporiecce mepeBoia ux MepeIaroT B PAaMKaXx S3bIKOBBIX HOPM.

Kak mnumer Jl.Ilunnaas, B XVII Beke V.lllekcnup co3man NsTHAILUATH
(dpa3eo0ru3MoB, OJJHUMHU U3 KOTOPBIX sBIsIOTCs: be caviar to someone, the world is
one’s oyster sa the milk of human kindness?®. Cannon fodder unu food for power no
coJiepKaHuI0 U (opME COOTBETCTBYIOT PYCCKOMY (Ppa3eosIOTU3MY NyuLeyHOe MCOo U
y30ekckomy Kypyx em. B 1814 rony III.d.Pene kputukys HamomeoHckuit pexum,
numieT ciaeayromiee: «OH HACTOJILKO HEHABUACH YEIOBEUECKYIO JKU3Hb U DpaHIuio,
4TO HA3bIBAJ HOBBIX COJIJIATOB 3€1EHbIMU U NYULEUHBIM MACOM».

AHann3 TacCTPOHOMUYECKHX (Pa3e0IOTM3MOB aHTIIMHCKOTO SA3bIKa MTOKA3all, 4TO
UX KOJIMYECTBO yBenuuuBaeTcs ¢ pa3putueM si3bika: B X1l Beke — 2, B XIV Beke — 5,
B XV Beke — 3, B XVI Beke — 32, B XVII Beke — 38, B XVIII Bexe — 20, B XIX Beke —
69 u B XX Bexke — 50.%% [lo muenuro JI.IIuHHABaeBOM, 3a IMOCJETHHE /IBAa BEKa
yCTaHOBIIEHO /6%  Bcex TracTpOHOMHUYECKHX  (pa3eosioru3MoB,  KOTOpHIE
UCIIOJIb30BaHbl B JKYpHaJlaXx W XYJAO0XKECTBEHHBIX NpoW3BeAcHUsAX. Hampumep,
¢paszeonorusm coach potato B mepseie ucmonb3oBad B 1979 roay B rasere «Jloc
Anxenec Taiimc»%,

B nmuccepranmu oroOpaHbl aHTIMiickue H y30eKkckue ¢pa3eosioru3Mbl ¢
raCTPOHOMHYECKUMHU  KOMIIOHEHTAMH, OCYIIECTBIEH HMX CEMaHTHYECKUH |
JUHTBOKYJIbTYpHBIH aHanu3. Paccmorpenst 180 anrmuiickux (pazeosoru3mMon
¢ 21 BugaMu TacTpPOHOMUYECKUX KOMIOHEHTOB. Hanmpumep, B aTux (ppazeonoruzmax
y4acTBYIOT 40 KOMIIOHEHTOB Ha3BaHUW MOJIOYHBIX IIPOIYKTOB (M3 HUX 24 — Ha3BaHUS
MOJIOYHBIX u3enuid, 12 Ha3zBaHUN CIMBOYHOrO Macia, 1 — cwlpa, 2 — CIHBOK),
26 naszBaHuii (pykToB, 22 Ha3BaHumi sull, 20 Ha3BaHWN XJIEOHBIX W3Aenui, 17 —
MSACHBIX M3aenui, 13 — BUIOB mupora, 8 — oBomiei, 9 — BUIOB yaeB, 5 — BUIOB
nynuara, 3 — 0000BBIX, 3 — TOPOXOBBIX, 2 — TOpTa, 2 — BUAa MEna, 2 — COJMH,
2 — macma, 2 — opexa, 1 — mammmu, 1 — ykcyca, 1 — conénoro, 1 — ropuuisl,
1 — necepra.

B y306exckoM si3pike BbIsIBIEHO 154 (¢pazeonoru3mMoB ¢ ydactuem 27 Buja
racCTpOHOMHYECKUX  KOMIIOHEHTOB.  Hampumep,  3aduKCHpOBaHO  ydacTue
21 KOMIIOHEHTOB Ha3BaHWU MOJIOYHBIX W3JCIHHA (M3 HUX 13 — MOJIOYHBIX H3CIHM,
3 — kucnoro mMoinoka, 1 — Kkypyra, 2 — cimBok), 30 Ha3BaHWI HAIMOHAJIBHBIX OJIFO]T
(w3 HuX 16 — omr m 14 — np. (marman, camca, manis), 25 — xneb6a, 8 — Boasl, 7 — Macia
¥ CIMBOYHOTO Macna, 7 - ppykroB, 7 — msca, 5 — msaca (3T), 5 — conu, 5 — oBorIei,
5 — OaxueBBIX pacTeHUl, 4 — 37MaKOBBIX, 4 — XanBel, 4 — s1a, 3 — opexa, 3 — caxapa,

26 Tan Kim Hua. Food and drink idioms. The southeast asian journal of English studies, 2018. — P.206-207.

2" Kynnn A.B. English-Russian phraseological dictionary. — M.: Pycckuii si3bik, 1984. — C.536.

28 Pinnavaia L. Sugar and spice... Exploring food and drink idioms in English. — Milan: Polimetrica, International
scientific publisher, 2010. — P.126.

29 Tan Kim Hua. Food and drink idioms in English // The Southeast Asian Journal of English Language Studies), 2018.
—Vol.24(2). — P.206-207.
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3 — ducramku, 2 — ména, 2 — kolobka Tecta, 12 — padunana, 2 — tecta, 1 — mxuiina,
1 — siino, 1 — nmenuna, 1 — MUHIAIE.

JUis  OCBEeIICHHS HAIMOHAIBHO-KYJIBTYpPHOW TPUPOABI  (Ppa3eoIoru3MOB
OCHOBOM CIy>aT KyJbTypHBIE KOJbI, MO0 OHH OTpa)kaloT KyJIbTypy Haponaa. B stom
CMBICJIE  TaCTPOHOMBI ~ CIY)XaT  KYJIbTYPHBIM  KOAOM  JUIsi  OOpa3oBaHUs
racTpoHOMHuYeCcKuX ¢pazeonorn3MoB. Ha3BaHus y30€KCKMX HalMOHAIBHBIX OJIOA
CUHMTAIOTCS PEATUSAMH ISl aHTJIMACKOW KyJIbTypbl. OTHUM W3 TakuX OJIIOJ SBIISCTCS
ow (1oB). CIOXKHO MPEACTAaBUTH OBIT Y30€KOB, UX TPAIULIUK U OObIYau O€3 IJI0Ba.
[loaTOMY OOJIBIIMHCTBO TaCTPOHOMHYECKUX (Ppa3eosoru3smMoB, 0Opa30BaHHBIX C
MOMOIIBIO KYJBTYpHOTO KOJia Owui OTPAXKAIT OSTHUYECKHE OOpSIbl Y30€KCKOTro
Hapona. Hanpumep, ow 6epmok — «rOTOBHUTH IIJIOB B CIICIIUATBHBIX OOJBIINX Ka3aHaX
Ha CBagp0ax W JAPYTUX MEPOIPHITHSX, YrOUlaTh HAPOA»; owunu emox (Hampumep,
KOTJa Mbl Oy/JeM KyllaTh TBOW IIOB?) — «KOTJa MBI OyJeM TYJISATh Ha CBaab0e?».
K HuM Takxke oTHOCATCS (pazeMbl KU3 oull, XOMuH oull, apeox oull, MAaciaxam ouu
U JPyTHE, KOTOPBIC HEIMIOCPEJACTBEHHO BHIPAKAIOT dTHHUYECKHUE 00psabpl. CylIecTBYIOT
TaKXKe TacTpoHOMHUYecKHe (paszeosorm3mMbl, 00pa3oBaHHBIE C  MOMOIIBIO
KyJbTYPHOTO KOAa ow: owea nawuwa mywou Il owea nawwa 6yimox —
«ymoTpeosieTcs, Korja MUyl Oecely MOPTUT HEXKEIaeMbld YEIOBEK»; OuwuUHU
owad, EwuHu AUWAMOK — <IPOXKUTH OOJBIIYIO YacTh JKU3HU», Oowl OVICUH —
KIPUATHOTO AIMETUTA»; 0&3U0dcU OUWUHU OJIOUPMOK — KBBIITYCTHTH U3 PYK».

birono «roast beef» (Msico, MpUTroTOBICHHOE HA TMEYM WM OTHE) aHTJIMHCKOM
KyJIbTYphl — pealius aHrJIUiCKOro s3bika. B BpuTanum koposieBa HallMOHAIbHBIX
omon «roast beef» sBnsieTcs ykpaieHueM npa3qHUYHOTO CTOJIa. B ero craHoBiIeHUH
B KayecTBE HAIMOHAJIBHOIO OJIofa OKa3ald BIMSHME W OpPUTAHCKUM KJIMMAT.
N3BecTHO, 4TO MOXKAJIMBAs MOroja BIMSIET HAa Pa3BEJEHUE TOrO0 WIM HWHOTO BHUIA
JIOMAIllHEeTO0 CKOoTa, modToMy B AHrinuu u CeBepHoit Mpnanaumm Ha cBagpbax u
MEpOTIPHUSITUAX HM3BECTHBI Onronma «roast beef» (roesauna Ha orue), B IlloTmanmguu
«roast lamb» (6apanuna Ha orue) m Yaabce «roast chicken» (upimi€éHok Ha Orue).
Bripasxkxenne roast meat BcTpewaeTcsi B COCTaBe CIEAYIONIMX TaCTPOHOMHUYECKHUX
dpazeonorusmon: roast meat and potatoes®® — msco m kapromka ¢ KOpoykoii
(BaxHeHIIass yacTh 4ero-aubo), one man’s roast meat is another man’s poison —
MO/IPKapEHHOE MSICO JUIsl KOTO-TO — MSICO, a JJIT KOTO-TO sii (JItoOMMOe ISl KOTO-TO
0JII0]10 MOKET OBITH BPEIHBIM s ipyroro), dead meat — mepTBeunHa (yrposa).

B y30ekckoii = JHUHTBOKYJIBTYpE OOJIBIIMHCTBO racCTPOHOMHYECKHX
¢dpa3eosoru3MoB C KOMIIOHEHTOM 2Vuim BBIPAXKAET OTPHUIATEIIBHOE 3HAYCHUE.
Hampumep: ¢pazeonorusmel  eywmunu  0ypoa-o6ypoa KUiMOK, YUMUHU eMOK
(eywmuneHu etiMaH) BBIpAKAeT 3HAYEHUSI YTPO3bI, a (Ppa3eoOTU3Mbl OUP-OUPUHUHE
YUWMUHU eMOK, 2yumKemmu O0yaMOK YHOTPEONSIOTCS B 3HAYCHHH «CCOPHUTHCH,
pyratecsi». B mannyro Tpymnmy ¢pa3eosioru3MOB BXOAST ¢pa3eMbl, OIU3KHE TI0
3HAYCHHWIO aHMIMHCKOMY (Qpaszeonoru3smy dead meat — meprBeunmHa (YrpoKaTh).
®pazema HoMavKyn OV30KHUHS SYWMUHU eMOK UMEET 3HAUYEHHUE <MOJIOTh YYIlb,
roBOpuTh 3psi». KpomMe TOro, B aHIVIMUCKOM JIMHTBOKYJbTYPE  MIMPOKO
pactpoCTpaHeHbl TaCTPOHOMHYECKHE (Pa3eosoru3Mbl C y4acTHEM cJIoB Mmutton

30 http://www.phrases.org.uk/idioms/meaningd.html
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(6apanmna), pork (ceununa), beef (rosauna) u turkey (unpeiika). Hanpumep: A leg
of mutton — mermaeni, gymucteiit. «Splendid. He's got a great red face like a leg of
mutton, and on his right cheek there's an enormous mole with long hairs growing out
of it» (W. Somerset Maugham, The Moon and Sixpence. Ch. XXIIl) — Ouens
nooxooum o0ns nopmpema. Jluyo e2o OblLIO0 KPACHBIM, JHCUPHOE CIOBHO OAPAHbSL
JACKA, Onecmeno, Ha npasou wexke — ooavuas oopooaska. (¥Y.C. Mosm. Ileperoa
P.1noromona)

JanHbiit ¢hpazeosoru3M O4eHb YaCTO BBIPAXKaeT MACUCTOCTh KaKOU-TMOO YacTH
Tena. A B y30€KCKOM S3bIKE [JI1 O0O3HAUEHMsI TAKOTO 3HAYEHHUS HCIOJIb3YIOTCS
UIMOMa Mowl e2an Xypo3oail. IlepeBoqunk 10caoBHO nepeBén ¢pazeonorusm a leg of
mutton kak cemu3 KytiHume conuoati ézaux. Ha Hamn B3rJsj, ero cieaoBajio ObLIO
NEPEBECTU KAK «MOUL e2aH Xypo30aul, KUn-Ku3ui 3um».

®paszeonoruzm mutton dressed (up) as lamb (crapymika Hapsimunack kak
JIEBYIIIKA) HETIOCPEICTBEHHO BBIPAXKAET MOBCEAHEBHYIO XKU3Hb aHTIIM4YaH. V3BecTHO,
YTO B AHTJIMMCKOM MEHIO MMEETCS CHEIHUaIbHBIM COyC JJIs KaKJOro BHUA Msca.
CrnenoBarenbHO, STHATHHY HE MOAAIOT C cOycoM Jiisi OapaHuHsbl. [Ipu 3ToM cTporo
CICAYIOT TpaBUjaM KyJbTYpHOWM HOPMBI, a OTKJIOHEHHWE OT HOPMBI CUUTAETCS
O0eckynpTypbeM. [109TOMY B aHTIIMICKOHN JIMHTBOKYJIBTYpE B OTHOIIEHUH B3POCIIBIX
’KCHIIMH, OJICTBIX, CIOBHO JICBOYKa yrnoTpeOsitor (hpaszeonorusm mutton dressed (up)
as lamb: They are popular in the neighborhood, | gather.” «Some of the old cats don 't
like ‘em,’” said General Grant. ‘4 good deal of mutton dressed as a lamb round
here’. (A.B.Kynun, b.523.) — Ha naw 632110, onu 6uoHvie 0e8yuiku Hauiell OKpy2u.
He monvko cmapywku, — ckazan 'enepan I panm. — ¥V nac y camux MHo20 cmapyuiex,
Komopbwie xomsam 0bimb 0e80UKAMU.

B y30ekckom skBuBaneHTe ¢paseconsoruzma Mutton dressed (up) as lamb we
y4acTBYET TaCTPOHOMHUYECKUN KOMIIOHEHT. CpaBHUTE: Kamnup Ku3 oyiaman oeuou,
Kapuo Kyuuimacan.

Bo BTopoii rinaBe nuccepranuu «Kiaccu(pukanus aHIIIMACKUX M Y30€KCKHX
(pa3zeo10ru3mMoB B 3aBHCHUMOCTH OT FACTPOHOMHYECKHX KOA0B» (Ppa3eosoru3msl
pacmpezeeHsl 1o ractpoHoMuueckuM komaM «Milk»/ «momoko», «bread»/ «xaeo»,
«dessert»/ «gecepT».

HasBanust mpoaykTtoB yuyacTByIoT B (popmupoBanuu (paszeonoru3mon. [lyrém
OTIpEJICIICHHS] JIMHTBOKYIBTYPHBIX KOJIOB TaKUX (Pa3eosOru3MOB MOXKHO OIMPENEIUTh
HECKOJIbKO KOMIUIEKCOB 3THOJMHIBOKYJIBTYPHBIX KOAOB. Eciam kox 310 — cucTtema
3HAKOB, BBIMOJHSIONIUX OMpeeieHHbIe (PYHKIINHN, KYIbTYPHBIA KOJI 9TO — 0Opa3Has
CUCTEMa, paccMaTpUBaeMasl 3HAKOBOW CTOPOHOW KYJIbTYpPbl. A JUHTBOKYJIbTYPHBIM
KOJI CUUTAETCS KyJIbTYPHBIM KOJIOM C CHMBOJIOM €CTECTBEHHOI'O A3bIKa .,

l'actpoHOMHYECKHE 3HAKM HMEKOT CEMUOTHYECKMHA M OITHOKYJIBTYPHBIN
XapaKTep, €AUHULIBI C TaHHBIM KOMIIOHEHTOM BBIPA)KalOT KOHKPETHBIN KYJIbTYPHBIN
CEMHUOTUYECKUH  CUMBOJ. OTO  SABJISIETCSA  ATHOKYJBTYPHOW  KOHHOTalIMEH,
MOPOXKIAIOIIEH OMpeNeaEHHYI0 aCCOLUUAIMI0 B CO3HAHUM HOCHUTENEH s3blKa, €ro

asuukuii B.M. TTopoxkieHne peun: TMCKypCUBHBIN Tox0/1. Mororpadus. — Camapa: , .—C. 226.
¢ i1 B.M. Tlop p yp 7 Monorp Camapa: [II'CT'A, 2013. - C. 226
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CEMUOTHYECKAs] HMHTErpalusi 3aBUCUT OT ONPEAEICHHOW COLMOKYJIbTYPHOU
IPOJOIKUTENLHOCTH 2,

dopmupoBaHue ATHOJIMHTBOKYJIBTYPHOTO racCTPOHOMHYECKOIO Koja
OCYIIECTBIISIETCSI B HEJPAaX 3THUYECKOW IaCTPOHOMHYECKOW KYJIbTYphl KaK CHCTEMA
3HAKOB-TJIIOTTOHUMOB, TPU 3TOM OHO HOCUT MHOTOCTYyNEeHYaThlii xapaktep. Ha
MEpBOM dTane B s3bIKE (POPMUPYIOTCS 3HAKU-PECYPCHBIMU, CMBICHBI, KOTOPBIX
pPEryIupyOTCS OWHAPHBIM KOJAOM «CheAOOHOE <> HECheJOOHOE» — OIIMO3UIUEH,
XOpolIo omnucaHHoil B aHTpononorun Kiomom JleBu-CtpoccoMm kak nexamend B
OCHOBE raCTPOHOMHUYECKOTO KOJMPOBAHHS *°,

B nenoM, B mamomMaTH4YeCcKUX €AMHUIAX, CBSI3aHHBIX C TaCTPOHOMHUYECKHUMHU
OCOOEHHOCTSIMH, CYIIECTBYIOT KYJbTYpHbIE KOJbI, BBIPAXAIOUIUE CHUMBOJUYECKUE
3HAUEHHUs, CBOMCTBEHHbIE M Kaxkaoro Hapozga. CiemoBarenbHO, B aHIJIMHCKOM
JUHTBOKYJIbTYpE «XJie0» B KayecTBE CHMBOJIa JICHET BBIpAXKAeT HAJIEKAy Ha
Oyaylee, «MOJIOKO» CUMTAETCS CUMBOJIOM YMCTOTHI U CIIPABEIIJIMBOCTH, & «KMACIIO» —
CUMBOJIOM 0OraTcTBa U MSTKOCTHU (Xapakrepa).

Ecnm xonm ectb cucTemMa 3HAKOB, BBITIOJHSIIONIMX OMPEACIICHHBIC (YHKIINH,
KyJbTYpPHBIM KOJ — oOpa3Has cucreMa, o0O3Hauarollas CUMBOJIMYECKYIO CTOPOHY
KyJIbTYpbl. A JIMHTBOKYJIBTYPHBIH KOJ[ CUMTACTCS KYJIbTYPHBIM KOJIOM C CHMBOJIOM
€CTECTBEHHOTO si3bIKa. Kaxknplii HOCUTENb S3bIKa U3Y4aeT 3TU KOJbI C MaJIOJIETCTBA,
BMECTE C POJHBIM S3BIKOM ",

JIMHTBOKYIBTYpHBIN aHamu3 AHTJIMHACKHUX ¢dbpazeosoru3mMon c
raCTPOHOMHYECKMM KOJIOM MOJIOKa MOXHO PEalnu30BaTh HA OCHOBE CIEAYIOIIEH

JIMHTBOCEMHUOTUYECKOM MOJICIIN:

{ GXlfood] T—image £ emm FIY[commu:ﬁcation]}

G — racTpOHOMUYECKHUI KOMIIOHEHT (3/1€Ch MOJIOKO).

T — images = cmm— mporiecc Tpanchopmariuu odpasa muiu (FI). [Ipespamienre
BepOabHOTO KO/a B JIMHI'BOKYJIBTYPHBIH KOJI.

FI — oTpasxkeHre OTHOIIEHHI ONPEIEIEHHOTO BU/IA.

1) To cry over spilt milk

Spilt milk [fedl — wasted nutrient — rich liquid food ... = something which is
valuable and important but — wasted to cry over spilt milk feommunication} = pBop
Manuel... was not one to cry over spilt milk.

B  nanmHoM mpuMepe Mbl  BHIMM  IpPEBpalllcCHUE  KOMIIOHEHTa U3
racCTPOHOMHYECKOTO  KOJa B COIMAIILHO  OOYCJIOBJICHHOE  COCTOSTHHE.
®pazeonornueckas exuuuma Spilt milk (mpommToe Moioko) BbIpakacT 3HAYCHHE
«yMyIIeHHAs BO3MOKHOCTB» MU KYITYIIIEHHOE BPEMSI».

32 Epmakosa JI.P. [IFOTTOHMYECKHE TIPArMAaTOHMMBI M HALMOHANIBHBIN XapakTep (Ha MaTepHase PycCKOH M aHTIMHCKOM
JUHBOKYNBTYD). Jucc. ...xaHna. duron. Hayk. — benropon, 2010. — C.33.

33 Hukumikosa M.C. DTHONMHTBOKY/ILTYPHBIH FaCTPOHOMHYECKHH KOJ B IOTPEOHOCTH KOMMYHUKAIMK (Ha MaTepuase
aHrmiickoro s3e1ka) . Juce. ...xana. ¢punon.nayk. Camapa, 2017, — C.50.

3 Capunxuit B.M. ITopoxienue peun: ucKypcuBHbIi moaxon. — Camapa: IITCT'A, 2013. — C.226.
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2) A land of milk and honey

Milk and honey [ — nutrient — rich liquid food; sweet viscous food —
adorable and admirable place — a land of milk and honey feommunication} = «| ook» he
said, «this ain’t no land of milk and honey like the preachers say.

B nanHoM citydae raCTpOHOMHYECKHN KOJI MPEBPALIACTCS B MPOCTPAHCTBCHHBIN
koa. CTpaHa MedThbl B NPEJICTABICHHUM YEJOBEUSCTBA BBIPAKAIOTCS C ITOMOIIBIO
raCTPOHOMHYECKHX KOJOB «KMOJIOKO» M «MEM».

3) The milk of human kindness

The milk 2l — nutrient — rich liquid food — soft and kind behavour — the
milk of human kindness {communication} = A 'man just made out of the condensed milk of
human kindness.

B n1aHHOM KOHTEKCTE MOXKHO YBHICTH TPaHC(HOPMAIMIO TaCTPOHOMHUYECKOTO
KOJIa B HPABCTBEHHBIN KOJI.

['acTpOHOMHYECKHN KOJ «MOJIOKO» B CO3HAHHU 4YeJOBEeKa MPEACTaéT Kak
YUCTBI ¥ Oe3ympeuHblii MpoAyKT. TpaHchopMmaiuss KOMIIOHEHTAa MOJIOKa U3
racCTPOHOMHYECKOIO KOJIa B COIIMAJbHOE COCTOSIHHE, MECTO M HPABCTBEHHBIA KOJI
CBHUJIETEIBCTBYET O TOM, YTO KMOJIOKO» IPHCYIIE aHTJIMHCKOMY HApOIy U yXKE JaBHO
HpeBpaTUIICS B JIMHIBOKYJIBTYPHBIN KoJ. IIpeBpalienne y30ekckux (hpa3eosiorn3mMoB
C KOMIIOHEHTOM «OHA CYyTH» B COIIMAJILHOE COCTOSIHUE (OHa cymum o&3umea Keaou) u
HPaBCTBEHHBIH (OHa cymunu okaaut) KOJ yKa3bIBa€T HA TO, YTO JAHHBIH KOMIIOHEHT
CBOMCTBEH y30€KCKOH KYJIbTYypE.

OKBUBAJICHTHOCTh B Yy30€KCKOM S3BIKE AHIJIMMCKHX (Ppa3eosioru3sMoB ¢
racTPOHOMHYECKOM KOJIOM MoJioka coctaBiisieT 71%. Ecimu 37% u3 HuX B y30€KCKOM
S3bIKE HMMEIOT TacTpOHOMHYECKH Koa, 12% B 00OMX sI3bIKaX BBIPAKACTCS C
nomoIsio koaa mMoaoko (Milk). bes skBUBaeHTHBIE (pa3eoNOrnuecKue JNaKyHbI . C
raCTPOHOMHYECKHUM KOJOM MOJIOKO COCTaBIISIOT 29%.

DOKBUBAJICHTHOCTh Y30€KCKHX (Ppa3eojIOru3MOB C TaCTPOHOMHUYECKUM KOJOM
MOJIOKO B aHTJIMMCKOM s3bIke cocTtaBisger 58.3%. U3 mux 47.8% u B aHrImiickoMm
sI3bIKe 00pa30BaHbl C MOMOIIBIO TracTpoHOMHUYECKOro koma, a 42.8% c momoribio
CIMHUIIBI  MOJIOKO. be3  SkBuBalieHTHBIE  (pa3ecoJOrHUECKHe  JIAKYHBI  C
raCTPOHOMHYECKHUM KOJIOM cocTaBisiioT 41.6%.

®dpazeosoru3mMbl ¢ TACTPOHOMHUYECKHM KOJOM «MOJIOKO» B 3aBUCUMOCTH OT
HAITMOHATBHO-KYJIBTYPHBIX OCOOCHHOCTEH MOXKHO pa3Je/iuTh Ha CICIYIOIIHE
rpynmbl:  (Qpa3eosoru3mMbl,  CBSI3aHHBIC C  MEHMAIUMemom,  KYIAbMypPHOU
0CODEHHOCMbBIO,  PENUSUO3HbIM — 8ePOBAHUEM,  NPUMEMAMU,  2e0epaduyecKum
PACnonodceHuem M YyusuIu3ayuell.

B aHrimiickoM U y30€KCKOM sI3bIKaX aKTUBHO MCIOJB3YIOTCS (pa3eooru3Mbl C
KOMIIOHCHTAMHU «XJIeO» M «XJICOHBIC H3JCIUsI», B HUX OTPAKAIOTCSI OCHOBHBIC
ocobeHHOCTH Hapoja. B «bubaun» xiied B KauecTBE CBSIMISHHOIO M IIEHHOTO Ojara
ToNKyeTcsl kKak «uctounuk xusHu» (staff of life), cumson Bora®. Konnenr xse6a
aKTUBHO y4YacTBYeT Takke B (hopmupoBanum (paszeosorm3mon. Hanpumep: bread
and butter «cmoco06 mgoObIBaHMsS Ha Xje0», «3apabaTbiBaTh», €arn one’s bread

% ®paseonornyeckas JaKyHa-dTO OTCYTCTBHE (PPa3eooru3Ma, KOTOPBIH BBIPAXKAET ero 0€3 HaJIv4usi TOHHMAaHUs B
KYJIbTUBUPYCMOM SA3bIKE.
% https://biblehub.com/topical/naves/b/bread--called_the_staff of life.htm
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«00BIBaTh XJI€0», «coaepkaTh ceMbio»; bread and butter letter (a letter of thanks for
hospitality) «GmarogapcTBeHHOE MUCHMO 33 TOCTSIIPUUMCTBO», a TaKxke hope IS poor
man’s bread (Hagexxna — xye0® OefHsIKa), YKBUBAICHTOM KOTOPOTO B Y30CKCKOM
A3BIKE SBISETCA (PPa3e0IOTrU3M HOYMUO WALIMOH.

B aHrnmiickoil TMHIBOKYJIbTYpe (Ppa3eosoru3Mbl ¢ raCTPOHOMUYECKUM KOJOM
bread oOpa3yoT cieayroiye acCOIMAaTUBHBIC PSI/IbI:

1. 3apaoorok, padora: earn/make one’s bread and butter; bread and butter;
bread winner; eat smb’s bread; man cannot live on bread alone; daily bread; half a
loaf is better than no bread at all.

2. Bennocth W Heymaua: quarrel with bread and butter; bread always falls
from buttered side down; on the breadline; eat the bread of affliction.

3. Beiurpeim u ygaua: the hottest/best thing since sliced bread; know which
side one’s bread is buttered; throw/cast one’s bread upon the waters; to have one’s
bread buttered on both sides; bread and Circuses.

4. HecpaBemmmuBocTth: ask for bread and be given a stone; take the bread out
of somebody’s mouth; eat the bread of idleness.

B y30ekckoii JUHTBOKYJIBTYpE HMEIOTCS CICAYIOIMINE aCCOIMATUBHBIC PSIbI
(b pazeosoru3MoB ¢ TaCTPOHOMHYECKUM KOJOM HOH:

1. 3apaboTok, pabdoTa: HoH eMOK, HOH MONMOK, HOH NYIU; HOHU OYMYH; HOHU
apumma 6y10u; HOHHU €2 OUNAH eMOK.

2. begHocTh M HYXKAA: HOH eadouu OYIMOK, O6up d6upoa HoHea 30p OYIMOK,
KOM2aH HOH eMOK.

3. CbecTHOE, ponuTaHUe, 0JIAr0: HOHUHU eMOK (MY3UHU eMOK), HOH-MY3
XAaKKU.

4. HecnmpaBeaJUBOCTb: 023u0acu HOHUHU (OWHU) OJOUPUO KVUMOK; HOHUHU
Mys KUIMOK, HOHUHU APUMMA KUJMOK.

5. HebuaarogapHoCTb. HOHKYPAUK KUIMOK; HOHKYDP 00aM, HOHMENKU 00aM;
HOHUHU €0, 0acCmypXoHu2a 0€K apmmok, (my3uHu eb, my3iucuea mynypmox).

6. CBALIEHHOCTb: HOH YNMOK.

7. KnsaarBa: HoH ypcuH.

8. O0bIuau M TPATUIUM: HOH CuHOUPMOK Il Hon cundupou,; namup ywammox I/
namup ywamou,; HoH mutiammor, HOH CULAMOK.

B anrmmiickoMm #u  y30€KCKOM  SI3bIKaxX  CTENEHb  OKBUBAJCHTHOCTH
¢dpa3eosoru3MoB C TACTPOHOMUYECKMM KOJOM «HOH» MOKHO OIPEACIIUTD
cnenyronuM obpaszoMm: 1) dpas3comoru3smbl ¢ oAMHAKOBBIM KOMIOHeHTOM — 40%);
2) (pa3ecojoru3Mbl ¢ aHAJOTHYHBIM COJICPKAHUEM M PA3HBIMH KOMIIOHCHTAMH —
40%; 3) dbpazeostoru3mMbl, IKBUBAJICHTHI KOTOPBIX HET B Y30eKCKOM si3bike — 20%.

B paGore B kadecTBe JMHTBOKYJIHTYPOJOTHUECKHX KOJOB MPOAHATU3UPOBAHBI
[IKPOKO YHOTPeOIsieMble B aHTIMICKOW KYJIbTYpe Ha3BaHHS ClafocTeit pie (mmpor),
pudding (mynauHT) U y30€KCKOW KyIbType — Xxaiéa. B IaTHHCKOM S3BIKE CIIOBO
«rmacTa», «mactooOpa3Hasi cMech (BbIpaXaeT HEMOCPEICTBEHHO TECTOOOPA3HYIO
CTPYKTYpy)» a JiekceMa Pie co 3HAaYCHHEM «4epHas BOpPOHa» (MMeeTcs BBHUIY €€
OCOOCHHOCTh TackaTh BCE B JIOM) TNPOMCXOAWUT OT CjoBa pica wim pia
CPEHEBEKOBOI'0 JIATUHCKOTO si3blka. A B aHrnuiickuil si3pik npoHuk B XIII Beke
MOCPEICTBOM CJIOBA Pie uepe3 IpeBHEPPAHITY3CKHMA S3bIK.
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I"actpoHoMuueckuit kKo pie GopMupyet psa Gpa3eosoru3MoB MOJOKUTEIHHOM
Y OTPHIIATEIbHONW KOHHOTAIMKU: 1) ¢ OJIOKHUTEIbHBIM 3HaueHHeM: an apple pie order
«yHOpsZAOYCHHBIN», aS easy as an apple pie «ouens Jjerko», good as pie
BOCIIMTAHHBIN», Sweetie pie «cimagkas Mosi», CUt a pie  «IeIUThCI»;
2) ¢ oTpuUIaTeNIbHBIM 3HaueHueM: pie in the sky «mycteie oOemanusa», to have one’s
finger in the pie «3amyratbes B uém-nmu6o», eat humble pie «ynmkenue».

®paszeonoru3m to eat humble pie B 3HaueHum «yHmkeHue» cHopMUpOBaH
creayonmmM oopasom: «Humble» 3To oueHb CKPOMHBIN YEIIOBEK, M TMOCIE OXOThI OH
Oepér caMyi0 HEHYXHYIO M IUIOXYIO YacTh TYIIU JIOCSA (MM JPYTOro KUBOTHOTO).
OOBIYHO, TAKHE JIFOJH MTPOMCXOIAT M3 HU3KOTO Ki1acca, OOJIBIINHCTBO U3 HUX OYCHb
ckpomubl. Hampumep: | got to know what humbleness did, and | took it. | ate humble
pie with appetite (Ch.Dickens. David Copperfield). — Ypuumnu 6unué sarunevmam
0710U0a Kamcumuwaapuoan myuud kemoum. B 1aHHoM BeIpakeHUH (Hpa3eosorum
eat humble pie BeipaxkaeT «MHe Hamoenu yHKeHHs». HecMoTps Ha TO, 4TO B
MepeBOJic HE HaWIeH SKBUBAJICHT (paseosiorusma, cojepxanue (paseosoruma
MIOJIHOCTBIO PACKPBITO.

[lects W3 deThIpHAANATH (PPaA3cOTOTU3MOB C KOMIOHCHTOM pie (mmupor)
SBJISIFOTCSL  [IMPOKO ~ YIOTPEOSIEMBIMH B~ QHIJIMHACKOW  JIMHTBOKYJIBTYpE, B
CTPYKTYPHOM IUIaHE MMEIOT CleAyrolee cTpoeHue as ... as, like, than. Hampumep,
good as pie (nice as pie, as sweet as pie) ymorpeOasieTcss aiasi 00O3HAUYCHHUS
BSKJIMBBIX U TOOPBIX JItOJICH, as easy as an apple pie o6o3navaer «ierko pemraemas
pabota». ®dpaseonormsm american as apple pie ummeer BakHOE 3HAa4YCHHE W B
aMEPUKAHCKOU KYJIBTYpeE.

Ha npumepe cnenyromieil JTUHIBOCEMUOTHUYCCKOW MOJIEIH MOXKHO TPUBECTH
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOE  TOJKOBaHMWE  aHTIHUiiCKOoro  (paseonormsma ¢
KOMIIOHEHTOM pi€ (mipor):

{ GXlfood] FIY[communication] }

G — racTpoHOMHYECKHI KOMIIOHEHT (37€Ch TTUPOT).

T — images = ¢cnm — TpaHchopManmuoHHBIA Tporiecc obOpaza mwmm  (FI).
Tpancdopmarius u3 BepOaTbHOTO KOJa B IMHTBOKYJIBTYPHBIN KOJI.

FI — oTpasxkeHre OTHOIIEHHI ONPEIEIEHHOTO BU/IA.

1) pie in the sky

Pie [fodl — type of pastry that consists of an outer crust and a filling —
unattainable object — pie in the sky to cry {communication} = It \was |ike pie in the sky for
him.

Kak BbIACHSCTCS, KOMIIOHEHT pieé B coctaBe (paseojorusma U3
racCTPOHOMHMYECKOTO KOJ1a MPEBPAIAETCS B BbIYMAHHbBIN, HEIOCTUKUMBINA OOBEKT.

2) to have one’s finger in every pie

Pie [fodl —» type of pastry that consists of an outer crust and a filling — sphere
or business — to have one’s finger in every pie {communication} = He has his finger in
every pie. He is very curios man.
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B sToM ciyyae racTpoHOMHYECKHN KO pi€ MpeBpamiacTcs B KOJ OTPACIH HIIU
Ou3HeC KOJ.

3) cut the pie up

Pie [feodl —» type of pastry that consists of an outer crust and a filling — share of
something — cut the pie upfcommunication} = | hate inequality that’s why | decided to cut
the pie up so everyone could get a fair share.

HarrioHanbHast cnagocTh y30€KCKOTO Hapoja — XajiBa T'OTOBHUTCS W3 MYKH,
caxapa, Macla U MHOTJa KyH)KyTa, KAIIMUIIAS', 0OBIYHO, €€ OTHPABISAIOT BMECTE C
JAPYTUMH MTOJapKaMHU B JIOM HEBECThI POJUTEISIMH KCHHUXa BO BpeMsi TOMOJIBKH. [Ipu
3TOM 3a OCHOBY Oep&Tcsi OeNM3Ha, CIaJ0CTh JAHHOTO MPOAYKTa, OHA CHMBOJIU3HPYET
CIaJ0CTh M YHCTOTY JKM3HH. YTOOBI CIPOCHUTH IOJ HOBOPOXKIACHHOI'O OOBIYHO
cripamuBarT: «Manbuuk Wik xajiBa? — MallbuuK Wiu aeBouka?». [y naiim Ky3ubot
Keaub Koaou. — Yauimu, xonea? — oedu unxcaiiub. — Xonsa, xonsa! — oeou Omonmoii
xam unncauub (C.Axman. bycron).

Tpetbs riaBa JUCCEepTaIH Ha3bIBACTCS «["acTpoHOMHYECKHE
(¢pazeosioru3mMpl, BbIPAKAKIIHAE XAPaAKTepP 4YeJ0BEKa M €ro BHEIIHWI BHWI», B
HEM H3y4YeHbl TaCTPOHOMHYECKHE KOMIIAPATUBHO O0OCHOBaHHBIE (h)Pa3ecoOTU3MBI C
KOMIIOHEHTaMH (PYKTOB U OBOIIEH, XapaKTEPU3YyIOIIHE MOBEICHHUE.

BonbmuHCTBO Ppazeosoru3MoB chOpMUPOBAHBI TyTEM aHAJIOTHH, B HUX KaKOM-
AM00 TMpeaMeT BBIPAKACTCS C IMOMOIIBIO CpPaBHEHHS C APYIHMM IpeameToM. B
HCCIICIOBAHMUAX  YKa3bIBaeTCsA, uTO (pa3eosiorm3mMbl  00OpasyloTCs B IENIAX
OeMoHCmpayuu paziuyus medxcoy 0eyms npeomemamu (Hamp., OOJIJaH IMIMUPUH =
sweeter than honey) u yxazanus cxoocmea medsicoy osyms npeomemamu (00amai
mmpud = sweet like honey). VcroitunBeie cioBocodeTaHus, 0Opa3oOBaHHbIC Ha
OCHOBE  XYIOKECTBEHHOI'O  CpaBHEHHs,  HA3bIBAIOTCS  KOMIIAPATHBHBIMHU
¢paszeongoruzmamu. Takue cpencTBa B aHTJIHHCKOM SI3bIKE 00Pa3yrOTCS ¢ IMOMOIIBIO
TaKUX MPEIJOroB, Kak «as», «such as», «as if», «as though», «like» «seem», B
y30€KCKOM SI3BIKE — CIIOBAMHU «XYIIU», KKaOU», «OaMUCONIN», KIYEKH», KCHHTapu»,
«-ra yxma6», apPUKCOB «-1ail», «-IeK», IPUCOEAUHAEMBIX K 0Opa3HBIM CIOBaM>.,

B y30ekckoM M aHIJIHMHACKOM S3bIKAX HMCIOTCS CpPABHCHHS, BBIPAKAIOIIUE
KCHCKYI0  KpacoTy ¢  TOMOINBI0  KOMIIAPAaTUBHBIX  TaCTPOHOMHUYECCKUX
(Gpa3eoqoru3MoB, B KOTOPBIX OCHOBHBIMH KOMIIOHEHTaMH SIBIISIIOTCS —«BOJA»,
«MOJIOKO»,  «S0JIOKO», «BHINHSI», «MUHAAIb», «CIAJOCTh», «MEm». Hike
paccMOTpHUM OOIIHE M OTIIMYUTEIEHBIC CTOPOHBI CPABHUBACMBIX SI3BIKOBBIX CTUHUII.

Cpasuenwmsi: Cyt = milk.

B s3pikax 000WMX HApPOJOB JIUIO M TEJO >KCHITUHBI CPABHUBAIOT C MOJIOKOM.
Cymoex onnox (cymea uanuneanoex) = white as milk.

CpaBuure: Xycuu oup OyHE, 03U cymea 4aukKad O0IUH2AHOEK, KY31ApU-Ky ....
(C.Axman. 3wisuia, 74).

She was so beautiful; her face was white as milk, and her eyes....

Acaut (60) = honey

37 Y36k THIMHUHT U30XTH JyFaTu. 5 xun. — TolKeHT: V36ekucron Musumii Oumuknoneausicu, 2006. — B.550.
38 https://arxiv.uz/uz/documents/slaydlar/tilshunoslik/komparativ-frazeologik-birliklar-va-tarzhima
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Cnagkuii BKyCc MEa B aHTJIMHCKOM M Y30€KCKOM fA3BIKaX TAKXKE HCIOJIb3YeTCs
JUTS BBIPOKEHUST KPacOThI JKEHIIHMHBL. bondai wupun = Sweet as honey. Aurimuvane
CBOETO BO3JIIOOJICHHOTO WJIM BO3JIIOOJICHHYIO Ha3bIBAIOT CJIOBOM honey (Mén).
B y30ekckoM s3bIKE CJIOBaMU dacaium, uwiakapum oOpamjaloTcs HE TOJBKO K
KEHIIIMHAM, HO U JICTIM.

Cpasnute: bondex wupun, acnzooa 6ona éku ounadazu mypmunHdu gap3ano
éxyo onuu Hacab aenodea mancy6 éxummon 6ona. (https://ving.uz/uz/1170-
bolul.html).

My grandmother, God rest her soul, was as sweet as honey, but could she tell
some raunchy jokes! (https://idioms.thefreedictionary.com/sweet+as+honey).

Pasuwura: Onma — an apple

B y30ekckoM si3bIke pyMsiHBIC IMIEKU KEHIITMH CPABHHUBAIOT C PYMSHIIEM SOJIOK,
UCIIOJIB3YIOTCSl  CIEAYIOIINE CPABHEHUS: KUN-KU3UL OJIMAOeK, EHOKIapu Ku3ui
onmaoex. Can Hapupoxoa, Jcuiza éxacuoa ukku Hagap 6yt emeaH, 1031apu KU3U
0/IMAO0EeK Kusiap 2ypyHerauub ymupap, yiapoan Oupunune Oowiu, useu, Kyiiapu
anianedyx xapakamianapou®>.

AHrm4aHe, Kak U (ppaHIly3bl, HE MPEICTABISIIOT ceOe sI0JIOKO B KPaCHOM IIBETE.

AHanu3bpl TIOKa3aiW, 4YTO Y30€KCKHE KOMIApaTHUBHBIE TacTPOHOMHUYECKHE
¢dbpazeosoru3Mpl, BRIpAKAIOIINE KCHCKYIO KpPacoTy, 3HAYUTEIBHO MPEBOCXOIAT IO
KOJIMYECTBY aHaJOTUYHbIE (Pa3eoIOTU3Mbl AHTJUHUCKOTO  SI3bIKa, M HMEIOT
cBoeoOpa3Hylo ceMaHTUKy. CrenoBaTenbHO, (Pa3eoOru3Mbl, BBIpAXKAIOIIUE
XapakTep W TpUpPOAY Hapoja, MCUXOJIOTHI0 M €ro MEHTAIUTET, MOSBWINCH Kak
OPOAYKT IIUPOKOTO MHPOBO33PEHUS, O0Opa3HOro B3IJIsA/A, CO3HAHUS M MBIIUICHUS
y30€KCKOro Hapoa.

B JUCCepTAllMd  MPOAHATIU3UPOBAHBI aHTJIMICKUE KOMIIapaTHBHbIE
dpazeonorusmMpl ¢ 31 TaCTPOHOMHUYECKHM KOMIOHEHTOM. 51% ©3 HHMX HMEIOT
oTpularenbHyto, 32% - MOJOXKUTEIbHYI0 KOHHOTanuio, 16% - melTpambHyro. 78%
y30€KCKUX  KOMITApaTUBHBIX  (pa3eosioru3MoB ¢ 18  racTpoOHOMHYECKUMU
KOMITOHEHTAaMH UMEIOT TTOJIOKUTENbHYI0, 17% - oTpunarensuyo, 5% - HeUTpaIbHyIO
KOHHOTAIIHIO.

B 3aBucumoctu OT BHAa, BKyca, COCTaBa TaCTPOHOMHYECKOTO KOMITOHEHTA,
aHTIIMHCKHEe W y30eKCcKue (Ppa3eosoru3mMbl OTPAKAIOT YMCTBEHHBIN IMOTEHITHAI
YeJI0BeKa, MOJIOKUTENbHBIC U OTPHUIATEIIbHBIC YEPThI XapaKTepa, CUIbHBIC U Clla0ble
CTOPOHBI.  ACCOIIMATUBHO-BEpPOATIbHOE  BBIPAKECHHE  KOHIENTAa  «YEIIOBEK»:
paznuYaroTcs  (pa3eoyIOTH3MbI,  BBIPAKAIOIINE  HCUXOJIOUYECKOe  COCMOsHUE,
VYMCMBEHHYI0 0esimelbHOCHb, XAPAaKmep U MeXCIUYHOCMHbLE OMHOUEHUSL:

1.  ®pazeonoru3mMbl,  BBIPAXKAIONUME  TICHXOJOTHUYECKOE  OTHOIICHHUE.
B anrnmiickom si3pike: happy as a calm in butter sauce, butter to butter is no relish,
eat the bread of affliction, a face like curdled egg, eat a humble pie, to go bananas,
sour grapes, red as a turkey, lay an egg. B y30ekckom si3bIKe: 103u 1asnazu 06yaou,
cysea mywean HOHOeK, mapey3u KyImueuoan mywou, wypuea umypea myKkuiou, oup
Kon €HeOoKOeK, MOwl e2aH Xypo3oai, Oup Kon eywm, o0&3u KyUean KAmukKHU Xam
nygnab uuaou, o23uea moaKoH COAMOK, Apacuza my3 Cenmok.

39 https://uzhurriyat.uz/2019/10/08/suv-parisi
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2. ®pa3eosoru3Mbl, BbIPAXKAIOLIME YMCTBEHHYIO JE€ATEIbHOCTh. B aHrmumiickoMm
s3eike: Milk and water, egghead, to go bananas, pea brained, cheesehead, as nutty as
fruitcake, not know beans, use your noodles, have more holes than Swiss cheese. B
y30€KCKOM SI3BIKE: KUN-KU3UL 2YWim, OHA CYMU 03UOaH KeMmMAa2aH, UNOHHUHS E2UHU
Anaz2am, K0OBOK Musi.

3. ®dpazeonorus3msl, BbIpakawliue Xxapaktep. B aHrmuiickoM s3pike: mutton
dressed as lamb, return to one’s mutton, drink in something with one’s mother’s milk,
the milk of human kindness, butter-and-egg man, fine words butter no parsnips,
butter would not melt in his mouth, butter someone up, butter fingers, lay the butter
on, to be a good egg, to be a bad egg, to teach one’s grandmother to suck eggs, a
rotten egg, a tough egg, good as pie, one bad apple spoils the whole bunch, the apple
never falls far from the tree, a bad apple, to not give a fig, fruitcake, low hanging
fruit, coach potato, as cool as cucumber, as nutty as a fruitcake, milksop, milktoast. B
y30€KCKOM SI3BIKE. mauép owea 6AKo8yn, OUMOUOA Ouwl NUULAOU, 083UOA2U OWUHU
ooUpuUb Kyrtiaouear, mMowxypoaza xamux Oyiaoueau, 3y8anacu NUUWUK, 3V8andcu
KULWUK, MUIUOAH 3axXap momaoucan, HOHKyp 00am, XoM Cym 3mean 6anoa, cymuHu
NUWUPUO UY2AH, XATUMOAU 00aM, HOMABKYI OV30KHUHE SYUMUHU e2aH, CUPKACU CY8
KYmapmatiouean.

4, ®pazeosioTU3Mbl, BBIpAXKAIOIINE  MEXKIMYHOCTHBIC  OTHOIICHUs. B
anrnuiickoM si3pike: dead meat, to eat one’s mutton with somebody, talk turkey to, to
be not one’s cup of tea, ask for bread and be given a stone, break bread with, take the
bread out of somebody’s mouth, to teach one’s grandmother to suck eggs, apple of
one’s eye. B y30ekckoM sI3bIKE. ow-Kamuk OVIMOK, muil y4uoa wmwakap Oepmox,
My3unu e6, my3nuguea mynypmok, HOHUHU eb 0acmypxoHuea 0€K apmmox, HOHUHU
ApUMMA KUIMOK, MULENAMAYUIUK KUIMOK, O23UHU MOULAO KYUMOK, OUp-OUpuHuHe
YUMUHU eMOK.

®dpa3eonoru3mMbl, ¢ KOMIIOHGHTaMH Ha3BaHUW (PYKTOB M OBOIICH, HMEIOT
oco0oe MecTo BO (Ppa3eosiorndeckoM Iiacte. B 3aBUCHMOCTH OT BKyca (pPyKTOB H
OBOIIICH, JTIIOJIM OIICHUBAIOT M TOJIKYIOT >KM3HCHHBIC cOOBITHSA. Eciam cpaBHUBaeMbIii
GPYKT WM OBOIIL CIHAAKUH, C TTIOMOIIBI0 HUX NIEPENAIOTCS MOJOKUTEIbHBIC MTOHSATHUS:
a bite at the cherry (Bo3MOXHOCTH JOCTHYB KAaKOTO-JIHOO JOCTHKCHWS).
A TIPOTHBOIIOJIOKHBIE KAYECTBA CIIyXkKaT JJIsi 0003HAYCHUS OTPHUIIATEIIbHBIX MIOHATHA.

BonpmmHCTBO MpOaHaTU3UPOBAHHBIX HAMU (PPa3eoOTU3MOB ¢ KOMIOHEHTAMHU
Ha3BaHUI OBOIIEH HE TOJBKO 0003HAYAIOT HE3IOPOBOCTh YMa, HO U OTPUIIATEIbHBIC
Ka4yecTBa. BO3MOXKHO, 3TO CBSI3aHO C TE€M, YTO OBOILM BBIPALIMBAIOT HE C MOMOIIBIO
YMCTBEHHOTO TpyZJa, a TOKEMbIM (QusndeckuM TpyaoMm. Hampumep: coach potato
(oueHb JICHWBBIM 4YenoBek), CO0l as a cucumber (xmagHOKpOBHBIN), NOt the clean
potato (momo3puTenbHBIN YenoBek), to be off one’s onion (cotitu ¢ yma), pea brained
(mo3r ¢ Toporek), to become vegetable (ymcrBeHHOE MM U3HUYECKOE HE3TOPOBBE),
not know beans (ue 3unaTh HHuero), full of beans (6eccmeiciine) u mp.

N3BecTHO, 4YTO KaxAblii HApOa COOBITHE WU JCHUCTBUTEIBLHOCTH UX ObITa
TpaHc(OpMUPYET B ONpPEEICHHBIE MOJIENIU, CPABHUBAS UX C TOXO0KUMU SIBIICHUSIMU.
[losiBnsieTcst TOTPEOHOCTh B SI3BIKOBBIX  €MHUIIAX, BBIPAKAIOIMIMNX  KaXKIYIO
JNEeUCTBUTEIILHOCTh, TPAHC(HOPMHUPOBAHHYIO B OMPEICICHHYIO MOJieTb. B 310l CBs3H,
HECOMHEHHO, o0pa3yeTcs cJIoBO uiu ppazeosnoru3m. Hamu onpeneneHo, 4to B 000ux
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SA3bIKaxX  CYIIECTBYIOT  00mIMEe MO  cojepkaHuio  (pa3eosioru3Mbl WU
racCTPOHOMHYECKHE KOMIIOHEHTHI ()pa3eoOTU3MOB, CIIy)Kallue OOIIeMy 3HAYCHHIO.
OTO SBISETCS PE3yAbTATOM OOIIETO MHUPOBO33PEHUS, CXOXKETOo OBbITa Pa3TUYHBIX
HapoaoB. Hapsay ¢ oTuM, MeXAyHapoAHbIE KyIbTypHBIC B3aUMOBIHSHHUSA TaKKe
CHOCOOCTBOBAJIM BO3HMKHOBEHHMIO OOIIHOCTH B KOHIENTEe (Ppa3eosoru3MoB C
racCTPOHOMHYECKHM KOMIIOHEHTOM.

BripamuBanue rpuboB He TpeOyeT OOJIBIIOrO TpyJda B OTIMYHME OT JPYTUX
oBortiei. 160, rpu0 cam BbIpacTaeT U3-MOA 3eMJIH. DTO HAXOAUT CBOE OTPaKCHUE U B
ceMaHTHKe (hpa3eosorn3Ma ¢ JaHHBIM KOMIIOHEHTOM. Y30E€KCKUH HapOJl HCIIONb3yeT
dbpazeonorusM epoar uUKKAH KY3uKOpuH s OOO03HAUYCHHS HE3HAUYUTEIbHOCTH H
HEHY)KHOCTHU 4ero-iu0o, TOra Kak aHTJIMYaHe MCIOB3YIOT (pa3eosioru3m Spring up
like mushrooms (pactyT kak rpuoOsI).

B BBIpakeHMHM 4YeENOBEUECKHX YYBCTB (Ppa3eosiorn3Mbl C KOMIIOHEHTAMHU
Ha3BaHWUU OBOIIEH M (PYKTOB OCHOBBIBAIOTCS HAa BHEIIHEM BHUAEC (PYKTOB WIH
oBoiei. Hampumep, anrmuiickuii ¢paseosnoruzm red as a beet ucnonssyercs s
0003HAYCHHsI TIOKPACHEBIIIETO OT CThIJIa YejoBeka. [Ipr 3TOM KpacHBIi IBET CBEKIIBI
oOpazyer OCHOBY oOpa3HOro wuzoOpaxkeHus. B y30€KCKOM SI3BIKE COCTOSIHHE
MOKPACHEBIIIETO OT CTHIJIa YEJIOBEKa BBIPAKACTCS C UCTIOIh30BAHUEM (pa3eoIoru3ma
(rasnacucu yukub kemou) ¢ TaCTPOHOMHUYCCKUM KOJIOM «JIaBjIaru».

SAK/IIOYEHUE

1. B ractpoHOMHUYecKHX (Hpa3eosoTu3Max OTPaKaeTCs JMHTBOKYIbTYPHBIN
NpU3HAK HapoJa, a KOMIIOHEHTHI TaCTPOHOMHUYECKUX (HPa3eoIOTU3MOB CUUTAIOTCS
KyJIbTYPHBIMH  KOJaMH. [ acTpoHOMUYEeCKHEe  (pa3eoOTU3MBl  COCTOAT W3
KOMIIOHEHTOB, BBIPAKAIOIINX Ha3BaHUS YHOTPEOJSEMBIX B IOBCEAHCBHOW >KU3HH
IPOJIYKTOB, OBOIIEH W (PPYKTOB, MSCHBIX W MOJIOYHBIX H3ACIHH, CIAAOCTCH U
HAIUTKOB.

2. Ecmu  ractpoHoMuueckue  (pa3eosorM3MBI  HCHOJB3YIOTCS — JUIA
XapaKTEPUCTUKH JUIHOCTH WIIM TpPEIMEeTa, OHU TPOMCXOIAT OT BHEIIHETO BHUJA,
NpU3HAKAa U OCOOCHHOCTH, MOATOTOBKHM HJIM BKyCa 3TOTO IMpeaMeTa. BoIbIIMHCTBO
raCTpOHOMHYECKUX  (pa3eoJqOru3MOB  AHTJIMKMCKOTO  S3BIKOB  3aBUCUT  OT
MPOUCXOXKJEHUS COIMATBHOM JKU3HU W  HUCTOPUYECKUX COOBITHH  Hapoja.
['actpoHomuueckrne (pazeonorusmMel  y30€KCKOTO S3bIKA OTPAXKAIOT JTHUYECKHE
0Ops b, TPAJIUITUU U OOBIYAH.

3. B aHrmiickoi W y30€KCKOW JHMHTBOKYJIbTYypax (ppa3eosorusmsl C
racTPOHOMHYECKHM K0JIoM bread/non mopoxxaaroT Takue accoluaium, Kak mpuobLIb,
CyIIECTBOBaHME, OETHOCTh W HEyJada, HECHPaBEIIUBOCTh, XYJIbHUYECTBO H
CBAMIEHHOCTh. Cpeir HUX MPEBATMPYIOT aCCOIUAIUN KIIPUOBLIb, CYIIECTBOBAHKUEY, B
dbopMupoBaHUM  3TOrOo THUHA  (Pa3eoyoTH3MOB  0CO0O€  3HAYCHHE  WMEET
KOHIICNITyalbHass mapa «bread» (mon) + «butter» (capuér). B  y30ekckoii
JUHTBOKYJBTYPE B OTIMYHME OT AHTJIMACKOW JIMHTBOKYJIBTYPHI CYIIECTBYIOT TaKHe
CBOEOOpAa3HbIC aCCOIMAIINH, KaK 03VKd, HebMam, pusKk-py3, HOHKYPAUK, Kacam, ypg-
00am M Mapocum.
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4. ®pa3eosoru3Mbl ¢ TraCTPOHOMHUYECKHMM KojgoMm bread odenp wyacto
MIOPOKIAIOT ACCOLMALMIO «CBIATOCTH». JlaHHasg accouuanys BO3HUKIA HA OCHOBE
ATHOKYJIBTYPHBIX U PEJIUTHMO3HBIX B3IJISI0B AHTJIMKHCKOTO HApOAa, KOTOPHIE BOCXOMST
Kk Taypary u bubnuu. IloaToMy B HUX CyIIECTBYET C€Ma XpUCTUAHCTBA.

5. bonpmas yacTte racTpoOHOMHYECKHX (Dpa3eosoru3MOB AHTJIMICKOTO U
y30€KCKOT0 SI3BIKOB 3TO — (Ppa3eosioru3mMbl ¢ KOMIIOHEHTOM HOH. DTO MOXHO
OOBSACHUTHh TEM, YTO B HAPOJHOM KyJIbType OOOMX HApOAOB XJeO cuuTaercs
MCTOYHUKOM MNpUOBUIM W mponuTanus. HexoTopwie (ppa3eosoru3mMbl aHTIUNHCKOTO
A3bIKa C TAaCTPOHOMHYECKUM KOJOM B (PYHKIHMOHAJIIBHOM IIJJAaHE COOTBETCTBYIOT
¢dpazeosnioruzMaM y30€KCKOro sizbika. B aHrmuiickol U y30€KCKOM JTMHIBOKYJIbTYpaxX
¢dpazeosioru3Mpl ¢ KOMIIOHEHTOM HOH 3aKpENWIMCh B KaueCTBE CHMBOJA J00pa U

OJyaronoiayyusi.
6. s BBISIBJIICHUS JWHTBOKYIIBTYPOJIOTHYECKUX ocoOeHHOCTe
racTpOHOMHUYECKUX ¢dpazeonoruzmMos ciexyer yIIEHUTh BHUMaHHE

JUHTBOKYJIBTYPHBIM M ATHOJMHTBOKYJIBTYPHBIM KojaM. [Ipu 3TOM ompenenseTcs
NPUCYIIHOCTh ~ W3yYaeMOW  SI3BIKOBOM  €IMHHIIBI  OMPEACIICHHOMY  Hapoay,
HECBOWCTBEHHOCTh JPYrod KyjiabType. B 2TOM cMbICIe TacTpOHOMHYECKUE
¢dpazeosoru3Mpl ¢ KOMIIOHEHTOM MOJIOKO MOXHO KJacCU(UIUPOBATH CIEAYIOLUIUM
obpasom, (¢pa3ecosoru3Mbl: 1) BbIpaXkarolle MEHTAIUTET, 2) BbIpaXKaroIIue
KyJIbTYpHbIE OCOOCHHOCTH; 3) CBs3aHHBICE C PEIMTHO3HBIM  yOEKICHHEM;
4) Kacawlgecs TOpUMET, D) BeIpakaromme reorpadguyeckoe MPOCTPAHCTRBO;
6) BbIpaXkarolue pa3BUTUE U ITPOTPecC.

/. B aunrmuiickoM # y30€KCKOM s3bIKaXx 0CO00O€ MECTO 3aHHMAaIoT
¢dpazeosoru3Mbl ¢ KOMIIOHEHTOM (PpyKTOB U oBoied. Takue ¢pazeosoru3Msl mo
BKYCY (PYKTOB U OBOIIEH BBIPAKAIOT TMOJOXKUTEIbHBIE W OTPUIATEIbHBIC
OCOOCHHOCTH JIOJIeH. YHMBEpPCAJbHBIM XapaKTep HEKOTOPBIX BUIOB (PPYKTOB U
OBOIIEH B Ppa3IMYHBIX JIMHTBOKYJIBTYpaX CBHUACTEIBCTBYET 00 OOIIHOCTH,
MEKHALIMOHAJIBHOTO CXOJICTBA ONPEACIICHHBIX MNOHATUH. OuUeHb YacTO Ha3BaHUS
KHACTBIX U HEBKYCHBIX OBOIIEH M (PPYKTOB MEpPEAIOT OTPUIIATEIbHbIC MPU3HAKUA U
CBOICTBA, KpaCUBbIE M BKYCHBIE ()PYKTHI — IMOJOKUTEIBHBIC IPU3HAKU U CBOMCTBA.

8. B anmmiickoMm u  y30€KCKOM  f3BIKaX €CTh  KOMIApaTHBHBIC
racTpOHOMHYECKHE (HPPa3e0IOTU3MBI, BRIPAKAIOIIHE )KEHCKYIO KpacoTy. B y30ekckom
A3BIKE TaKUX (HPa3eosOru3MOB OOJIBIIIE YEM B AHTIUHCKOM S3BIKE, OHH OTIHYAIOTCS
M0 CTPOCHHUIO U CEMAHTHKE. DTU (PPa3eoTOTH3MBbI SABISIOTCS SI3bIKOBBIM OTPaKCHHEM
XapakTepa, MUPOBO33PEHHUSI, ICUXOJIOTUU U MEHTAJIUTETA aHTJIMICKOro U Y30€KCKOro
HApOJIOB, MPOJYKTOM OOPAa3HOTO BBIPAKEHUS MOHSATHSA ITHX HAPOJOB O MPEIMETaXx,
SIBJIICHUSIX, TPU3HAKOB 1 OCOOCHHOCTSIX, COCTOSTHUS U JICHCTBUSI.

9. 51% xommapaTuBHBIX (HPa3eONOTU3MOB C TACTPOHOMHUYECKUMHU KOJAMHU
AHTJIMICKOrO $3bIKA HUMEIOT OTPUUATEIBbHYIO OLEHKY. OTO MOXHO OOBSICHUTH
TEHJCHIINEH WCTOIB30BaHMS TOTOBBIX PEYEBBIX ()OPM B OTHOIICHHH HETATUBHBIX
SBJICHUN WM OCTPBIX PEUEBBIX CUTYyalUsIX B OOIIEH CEMaHTUYECKON acCUMETpuu
¢dpa3eosornuecko  CHCTeMBl aHTJIIMHCKOTO si3bika. /8% TacTpOHOMHYECKHX
KOMIMAapaTUBHBIX (Dpa3eosioru3MOB Y30€KCKOTO SI3bIKa HMEIOT IOJIOKUTEIbHYIO
olleHKy.  BonbmMHCTBO  (Ppa3eosioru3sMOB € TOJIOKHUTEIBHOM  OIEHKOM
XapaKTepU3yeTcsl TEM, YTO MPUPOJAHBIE OCOOEHHOCTH raCTPOHOMUYECKHUX MPOJTYKTOB
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(urcToTa BOABI, OCNBINA IIBET MOJIOKA, MSATKOCTh M IIJIABHOCTH Maciia) B CO3HAHUH
y30€KCKOTr0 HapoJia 00pa3yloT MOJ0KUTEIbHBIE ACCOIIUALIUH.

10. B nuccepranuu npoaHanu3upoBaHbl 184 aHrimiickux ¢pa3eosoru3MoB
C 22 BHUJIaMHU TaCTPOHUMHUYECKUX KOMIIOHEHTOB, 127 y30eKCKuX (Ppa3eosoru3smMoB C
21 ractpoHOMUYECKUM KOMIOHEHTOM. CTeneHb 3KBUBaJIEHTHOCTU 184 aHrnmuickux
racTpOHOMHUK (Ppa3eosioru3MoB B y30€KCKOM si3bike cocTaBisier 83 %. 35 u3 sTux
dpazeonorusMoB B y30€KCKOM  SI3BIKE Takke O0Opa3oBaHbl C  IMOMOIIBIO
racCTpPOHOMHYECKUX KOMIIOHEHTOB.

11. B cocTtaBe racTpOHOMHYECKUX (pa3eoOru3MOB B aHTJIMHCKOM U Y30€KCKOM
JIMHTBOKYJIbTYpaX HaunOoJiee 4acTo BCTPEHaeTCs] KOMIOHEHT MOJOKO (B aHIVIMICKOM
s3pike — 20%, y30exkckoM si3bike — 17%). B dopmupoBanuu (pazeonorumMos,
JEMOHCTPUPYIOIIHNX Pa3IU4YHbIE CTOPOHBI TAHHOTO JIMHTBOKYJIBTYPHOI'O KOJ1a, Ba>KHBI
o0Opa3bl XKM3HM OOOMX HApOAOB W 3THOKYJIBTYpHBIE B3rJsiabl. CregoBaTenbHO, B
000uX JIMHIBOKYJIBTYpPaX «MOJIOKO» CUUTAETCS CBSIICHHBIM J1apOM, CHUMBOJIOM
YUCTOThl. B y30€KCKOM JHMHIBOKYJIBTYpE KOMIIOHEHT «MOJIOKO» OYE€Hb YacTO
BBIPAYKAET CUMBOJI «MaTEPU».

12. ®pazeonoru3mMbl aHTIMKUCKOTO W Y30€KCKOTO SI3BIKOB pPa3iMyYaloTCs B
3aBUCUMOCTH OT AaKTHMBHOCTH TaCTPOHOMUYECKHX KOJOB B HX COCTaBe.
CrnenoBaTenibHO, KOMIIOHEHT MSICO OYEHb YacTO BCTPEYAETCS B TACTPOHOMHMUYECKHX
¢paszeonoruzmax aHriauickoro si3bika (9%). D10 00BACHAETCS TEM, YTO MSCO M €ro
BUJbl TECHO CBSI3aHBI C AHTVIMMCKUMHU OOBIYASMH, TPATUIUSMU, TPa3THUKAMUA U
ABIIAIOTCS Ba)KHEWIIEH 4acThio uX ObiTa. KpoMe TOro, ecim B aHTIUHCKOM S3BIKE
racTpOHOMHYECKHE (Pa3eoOru3Mbl, CBSI3aHHbIE C KOMIIOHEHTOM KYJWHApHH,
coctaBisaloT 12%, To B y30€KCKOM $3bIKE€ B OOpa3oBaHUU TaCTPOHOMHYECKHUX
(bpa3eo0ru3MoB MPOAYKTUBHBI Ha3BaHUS HAIMOHAILHBIX 0107 (22%).
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INTRODUCTION (abstract of PhD thesis)

The aim of the research work is to analyze the linguistic aspects of
phraseological units with gastronomic components in English and Uzbek languages,
to reveal the reflection of folk culture, customs and traditions, social relations in their
semantics.

The object of the research work: gastronomic phraseological units in the
works of English and Uzbek writers as well as dictionaries in the English, Uzbek and
Russian languages.

The scientific novelty of the research is determined by the following:

gastronomic phraseological units in English and Uzbek are based on the fact that
they are etymologically formed on the basis of language codes in connection with
social, regional-historical, cross-cultural, and religious-moral factors;

as a result of studying the lexical-semantic and paradigmatic linguocultural field
of gastronomic phraseological units in English and Uzbek, it has been proved that the
equivalency of English idioms to Uzbek is fully, partially consistent, or completely
inconsistent;

by identifying the linguocultural code of English and Uzbek gastronomic
phraseological units the degree of reflection of national customs, traditions, and
social relations has been convinced;

the formation of English and Uzbek phraseology within gastronomic codes such
as «milk»/ «sut», «bread»/ «non», «dessert»/ «shirinlik» and their transformation into
a cultural code through the linguosemiotic mode has been proved,;

Implementation of the research results. Based on scientific findings and
practical recommendations on the linguocultural features of gastronomic
phraseological units in English and Uzbek languages:

analysis of national-cultural features of gastronomic phraseology in English and
Uzbek languages and materials related to the cultural code and figurative foundations
in their formation were used in the scientific research project on the topic «The
creation of the manuals on the questions related to the translation and intercultural
communication» A 1-180. (ref. Ne 89-03-5134 of the Ministry of higher and
secondary specialized education of the Republic of Uzbekistan from December 7,
2020). The application of scientific results helped to clarify linguocultural units in
textbooks on translation and intercultural communication;

based on the results of the study on the classification and application of
gastronomic phraseological units in English and Uzbek languages, it was used in the
scientific research work on the topic «Linguacultural features of gastronomic idioms»
(2019 year) at the NILE language teaching Institute in Norvich, England (reference
book of the NILE Institute of teaching languages in Norvich, England, August 25,
2019). The results were presented at the NILE Institute of languages Education
(Norwich Institute of Language Education) to determine the linguocultural features of
gastronomic phraseological units in English and to prepare a questionnaire on this
subject;

data on the origin of gastronomic phraseological units in English and Uzbek
languages, historical facts about their linguocultural features were used in the
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preparation of the of radio broadcasting which had been prepared by the editorial
office of «Cultural-educational and artistic broadcasts» in the National Television and
Radio Company of Uzbekistan (National television of Uzbekistan and radio channel
of SUE on December 3, 2020. Ne 04-25-1215). The results showed that the
application made the broadcast rich and popular with scientific evidence.

The outline of the thesis. The dissertation consists of an introduction, three
chapters, a conclusion, abbreviations, a list of references and an appendix, with the
total volume of 148 pages.
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